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° © o DXBLAVATORY MEMORANDUM
, | | - \‘ - ‘ D

' purus of miﬂla’coﬁaﬁ. pezotiations beling

Tha Qomimentd by tmmmmﬁ i wha & ‘ c
conduatad undor GATT that it would be wﬂ.lline;, aubjoot to cortain conditlono

of which one would be %
by the ocompetent muhorities, {0 ecpen a Commanity $arifs quota for ocors sin

articles mado by hand (lmnd,iomf‘bn}a froa of cuvtoms duty end te e vnlua of™

" 5000 000 UAp vith a 1imit of 500 000 UA peor heading br subhoading affootod.

2o

3.

L)

In pursuanco of the Dealnra.tion of In‘ken% oonowrning irade with oerte.i,n Asdimn
countries and 40 roflact the partiaipa.tien oﬁ' new Mem‘ber S'&a‘bes in the use of
thio quote, the value of the quota wes' laﬁod, from 1 Jamuary 1974, 'bo .

10 000 000 VA {with 2 limit of 1 ooo 000 < VA por tmff hea.di.m or -

!
.

’, ¥

subhoeding)e - ' ] : | o

In tho same oontaxt and following e mqmos’c fram the United Kingdaml, the
Comniacion was prompted %o oxamine the commoroial probloms arieing in
commeoroial relations botween that Mowber State and Commonwealth Azi,m sountrieo
from the progroseive phaving-out, with offeot £rom 1 Jmma:mr 1974, of iho
preforonce these oountrien enjoyed on %he Unitod. Kingdom merket for guite a '
range of produscta, notab],v soms kindg of alorth:mg end finished arbielus made
from hand-woven fabrices | This.question has’ beeh discussed seVeral, times with
governmental experts and it was decided by’ ‘conmon agreement to re—examine the.
problem when the economic situation of thg Communitr has ;Wol.qedlf‘avour.ably.
The proposed annexed Regulation thus provfdes for €he opening of the quota -

on 1 January 1979. for the same amouts. end products as for 1973, taking account,_

. of the provisions of the Regulation amslying ihe European unit of account to.

o

the Legal acts adcp'ted by the inst%éuﬁeﬂé M“.th& Comunity, andr‘hetabty 'its
Artiolo 14, ' \ e

+ho produotion of & sortificate of manufacture rooognised - '.




4. Through the lack of detailed stetistical deta on the articles concerned
the allocation, as in preoeding years, could only be carried ont as
by np"liwrlng the valve of the quota into eight parte end assigning one
gunh part to each of ihe eaven territories making up the Gommunity, the
final part belng hald in vesorve to oover any additional needs. ’

n. diwisjon proposed ie in faot identicel to that used in 1978, in
wnsn yonoo thet the allocations expressed in BEUA ocorrespond %o the
wittymal, menotary equivalents of the allocations expressed in UA
weed in 1978, These osloulations have been made on the besism of the
portios on 31 August 1978 and should be reviewed in %he light of the
waviies on 2 Octobor 1978, if these differ ma:tarially from those .
usud in the propossal, ’

5, Another problem results from the fixing of a Jommunity maximum amount,
ths value of which for sach heeding or subheading touched by the quota may
not now excesd the level of 1 200000 EUA, This problem was firgi referred
to at the consulietive meetings held om 9 April and 15 April 1970 and
there vasg evidenoa that;, in certain eirmms%anaesg .'the faot that the
ceiling had besn bmken through could tause difﬁwlty in m«;mber 8tates'
own-marketa. : 4 - v .

It was decided, howover, that to stm w:H;h 3

(a) there would be no speocial provisiong embodied in the Regalation itself
to prevent this oeiling from ‘beiug ‘hroken “through s.ny wam

(v) the oompete‘n‘% suthorities of sl membér States would coﬁpérate ologsely
with the Commission's aepar'kmen-bﬁ, w that appropriate ‘motion oonld

be taken if there were ei@m of a mai ik of -the oe:uing s.n quos-tion
being broken throughe . v

“.v,i‘h

n
SR un/ooo
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- Q* -‘ 4 . . ' !’
This 4y the 'hzwiﬁ e:m which unmé.meum agmamm wps oble to Be roashed

on dha Pgwmg@mﬁ, apphboabben of E m@ﬁ%»ww gohama wnder whioh, &%
mmmis thore wes & theoraiioal ﬁxim of & mﬁ:i@mﬂ @@n&n@ por barifd
“honding, equivelont to 10% of %he %ﬁ.ni'bial @h-a:m sesigned to casch ‘Momber
Sta;ta, and the notification to ‘&M G@m&iﬂai@n of the stabe of avai‘lmmﬁ

of Monber States’ nhama for a"aoh of the tardef head:mgs over intorim -
* periedo %o ba npoom‘iod woordix&g 46 the oirmwbamee A Gommomdty &~ . -
_balanoe sheat, produced by the comiaeion &eparknm% would be @ixmala.ted

f, 'wneaiatexy to all Hembnr sw;eq.

P

% whonovaz he &rawinc'd m s Member Shabe aga.tmt a par:ﬁ.oular 'tari.tf

. heoding reash 10% of its, inital, sha.re, ‘that Member State, without
* however intompting iho dra.wiqga notit:lou the comdea:lon whieh paasen
" on this information %0 the' othar Momhor ‘Btatos uhi.oh, ws se@n a8 pomsi'blo,
'then advise the Comiaaion ofo%hair iu'tos't etaten of drem.nge a.gaine'k ‘the . >
pnrtieu‘lar 'tarirf ,haadins; : if, on %he 'baoie of the ba,lanoe sheoot . oompilod
'by the comiuaion for that honding, %he ou:lli.n@ is reaohedg the drauims
aga.‘lnn‘t $hat partimxlnr tari.tf are nuupendetl in 9.11 Manber S‘ta:toﬁs :Lf &.'t
48 not yot reaohed- but Iﬂce‘iy tn 'bo ao :I.n u short wh:u.e, Mambox- §tates notiw
. tha Comniesion by telex, onve o wwoble ‘or after. ‘sach draving of & mbmmm :
amoxmt, ef iho toﬁaJ. of '&he d:ﬂnd.ng hado during %h@ melg m&re& or aime




L
RN . proposal for v ey
S . COUNCIL REGULATION (EEC) No : oo
h L EEE T LT
S o the opening, clfocatitn and eduiinistration of o Communley tariff quots for eortaln U
R én__‘-r & . :hmﬂ-maéégym&m . S B
° Lo ’»: S e e PN -‘,‘:,, M h‘“:.> y e .,\ N :.‘}x "-'. g ., . ‘.,'r);! .

from statistics of imports from k@iird_tonnmes‘durmg B
' f " a representative reference period and according to the
*'*‘}‘é.e_cnmlsmic outlonk for the tariff year in guestion;

 Having tegard . o " the - Treaty " establishing the
* Furopean - Economic Communlty, ‘and i particulat:
= Argicle UB thereof,” . .- A D

e

. Whereas, howevee, there is no specific classification
" of the said goods in the statistical nomenclatures;
" whereas it has thus been impossible to collecr
sifficiently precisé  and  representative  statistics; -
wheteas the extent to. which .the current Community
tariff quota has been used is oot such that the real -
" vequirernents of eath of the Member States can be .
" firmly ascertained; whereas the only possibility is'. -
* therefore to divide the tariff quota: volume into cight
1% ‘parts, of which one would be allocated 10 the
.. Penelux | countries, Denmark, . Germany, France, . »
. febldnd, fealy and the United Kingdom respectively,
v the Jast paet being held In resctve to cover the Jater
iy requirements of Member Scates which use up their’
. Initial shares; S0

" Having 1egard to the propusal from the Cummission,

Whereas as regards certain - hand-made produces, the
Evtopean  Ecoriomic Community has declared “its.
readiness to open an annual duty-free. Community |
taviff quotz of an overall amount of 5 000 000 units
of account with a limit of 500000 wnits of account
for cach tariff heading or subheading in question;
whereas in pursuance of the Declaration of Intent,
concerning  trade  relations  with | cortatn - Asian i
~‘countrics, the total amount of the quota and the’
- maximum for cach tariff heading or subheading were i v IR A .
. wsised to 10000000 and 1 200 000 units of account ;s Whereas the initial shares may be used up fairly -
. respectively;  whereas products. may however  be 115 quickly; ‘whereas, therefore, to avoid disruption of
. admitied under the Community tasiff quota only on supplies any Mcmber State which has almost used up
- the submission _b?'ﬁ‘t recagnized amh'magics of ﬁ“’-, i Cits initial share, shall draw a supplementary share
country of origin to the Community's customs %' from the Community reserve; whereas this must be

= authorities of a document certifying’ that the goods 3, . done by each Member Seate as each.one of its
» conceened ate hand made; whereas it is accmdirggl{ - supplementary shares fs almost used up, and as many

© approprizie to. open the taniff quota soncemsed .. times.as the reserve allows; whereas the initial and
_on 1 January 1979, in scoondence B _suppleméntary shares must be valid until the end of
with the provisions of Keguletdon .44 ‘the quota period; wheteas this form - of
~applying the Wuropean unit of ascounkf!  sdministration requires close collaboration. hetween

- te the legal acte adopted by the 14 the Member States and the Commission, and the *
- Ingtitutions of the Europetn Comumumi«d: Commission must be in a position to follow the -
~ ties, end in pertioular Artisle. 3@(13([ ‘extent to which the tariff quoea has been used up and
thersofy . - - o oo t-inform the Member States thereof; whereas this”
o R R - coliabotation must be alt the closer since it does not *
-+ GECM- MECEsSary, 8t presedt, 0 provide for special -
- meaguzes fn this Regulation to avold excceding the -
ﬁﬁm_agl‘?m ;ﬂcﬂaﬁqn 2?3’2%000 Buropean .
i mate of account per tariff heading op
eatingy | T, erEr heading ox

B

e Lo SRR A

o

i v;'l‘ Whereas equal and t@ﬁeiﬁaﬁona em:ess; o ﬁzéquotaf; ;
- should be ensused for alf Community Importers and ééta
- the rate of levy for the tariff quota should e applied 5 i
¥

' wvamsistently o all imports until the guots §s used dgp; « f@; R
3 o e 16yt en date-in the queta period, a-
. o s Me{grgi;gg;smguhas 8 considerable quantity left ovc:- it

il ‘that.

ol R e I should rerura a_signiticant
Whereas, in the light of the principles outlined above, | | the
a Community tariff arrangement based © on' en' |
.. Allacation hetween the Member States would seeni to | 4
Daoopreseeve the Community natere of the. “guotaj § -
. whereas to represent a5 closcly as possible the sctosl:
*ddevels pment v‘of" the market fn the ‘said M the
. Mlocation  should . follew" " proportionasely | the
requivements of the Member States caletlated Boih

\l)‘;@JkHﬁEg.%
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the Community quota from remaining unused in one . HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Member State while it could be used in others; e

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom "

;’ " crem——r

1

Article 1

of the Netherlands and the Grand Duchy of 1. For the pe'n'f’d 1 Januaty to 31 December 19?'9,
Luxembourg are jointly represented by the Benelux  ; a Community tariff quota of a volume corresponding

i i : its of acoount
Ec ¢ Union any measure concerning , the ~ to a value of 10 000 600 European un
m;:::::ir;‘tlration of the shares allocated to that shall be opened for the products listed below,
cconomic union may be carried out by one of its gub jeot to @ maximum of 1 200 000 European

members,

unites of mccount for each teriff heading or

[y )
heading .
No

ubhead in vhe'liat g L

Description

420

4203

'
. 4424

“y

43.21
ex $5.09

.01

58,10
59,02

ax 6]. +01

Articles of apparel and clothing accessorles, of leather of of ;ompoéiﬁon : ‘- D,

= Pabrics, hand-dyed or hand-printed by the ‘batik’ method

Hen's end boys' owter gurmemds b L o
= Pousios t0 vosi |

' . s "‘f’. AKX
Travel goods -(for example trunks, suit cases, hat-boxes, travelling-bags,,
rucksacks, shopping-bags, handba satd!eln“brief-casm, wallets, purses, .
toilet-cases, tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for example ~ - .
for nrgrs. rusicaldinstnljments.dlnncnlafr?, id;cv:llery. bottles, collh?ﬁ fooot‘- AU
wear, brushes) and similar containers, of lea or composition leather, of -, - .
"“I::f“i"’d fibre, of artificial plastic sheeting, pf pap&rboard or of textile .. -
3bnc: ' ’ - o)

ex B. Of matcrials other than at&iﬂd;ﬂl plas‘ﬁc‘sheui'ng o

'e.thef! . "‘, it :
. .\ .
T ’

C. Other clothing accessories.

Houschold atensils of wood . . . Ca et
‘ . ) L _"i

Standard lamps, table lamps and other lighting fittings, of wood; articles of :

furniture, of wood, not falling within Chapter 94; caskets, cigarette boxes, S

trays, fruit bowls, ornaments and other fancy ‘articles, of wood; eases for- -t . .

cutlery, for drawing instruments or for violins, and similar tacles, of - .
d; articles of wood for personal use or adornment, of a kind normally -« -

carried in the pocket, in the handbag or on the person; parts of the fore- -

going articles, of wood oo . , A,

4 ' te e T

Other articles of paper pulp, paper, papetboard bf.eellulm.“ dding::
D. Other L o L

Other woven fabrics of tottop: -~ - Lo e SAC I

<

- Oarpots, carpeting and rugs, knotted {medo, wup or not)
As Of wool or of fine animal hair 3

I. Containing a total or more than 10 % by weight of silk
or of wasts silk other than noil L '

439 Of silk, of waste milk sthor than noily, of synthetie textile

threads
0. Of other textile materialg .
Embroidery in tho plecs; in otripy or in motifs

fibres, of yarn falling wi‘&hiz; heading ¥~ 52,01 of notmetal

Pelt amd artielez of feld, &ﬁa@ﬁh@r oPF not ﬁ:mgm@mai or coated 3
ex B, Other g T T T VO

- Cerpsts, mate =~

S BINETY

¥




- Description

Tt YR % ATTYE e T T T AT R T e g

ex 6’3.03.' '

ccr _
heading " .
No )

ex 61.02 Women's, gitls’ and infants' outer garments: S

i
f B

61.02 Women's, girls’ and Infanits’ olster garh\ems:
ex B. Othens - ;
— Capes, skitts, skitt lengths. {1 wool
— Ponchos in wool '_.'.‘, .
61.05 Handkerchiefs: !

6106 Slmwls, scarves, mufflers, nmm"as‘ vcﬂs and the like

oA

6107 Ties, bow tics and cravats

6t.11 Made up accessories for atﬂdes o! dpparel (for example, dress shields,
. shzu?der and other pads belts, muffa, pmve v

, 6201 Travelling rugs and blanﬁets

'

[} E

o~ Garments hand«dyed ot hdnd.printed by the 'hatlk’ method

e protectors, yock

A. Of cotton labric. of a value uf mm than 18 u.a. per kg net weiglzt _.:7'

.+

ets); ete.

.

© 6208 Bed linen, table linen, tolkt Ilnen ami thwn llnen; euﬂaim and mhet

fumishing articles:
. ex B, Other:

: a —noublecummlnwooif-. : S
- - cﬂm fabtic arﬁdes. luml-dycd or lumd-pdnted by tha 'mw o

62.08 Other made-«m textile arﬁc'cs (inc‘uding dreea pattems)

‘

e

'

M.osf Parts of (ootwear (Inclﬁd!ng uppers. m‘wies ﬁnd wew-on heeh) of any

material except mictal

Hau and other headgeat (indddlns balr neu) knimd ot cmdeted. of made
ﬁ from lace, felt or other textile Hclnthe piecc (butnotfmmstﬂps).
K whether of not lined or nh\medz i A
' — Rerets, in wool g - i
. - e : o ."-
€502 Walking-sticks (lnduding dhn!:hg-aﬂc!m and seat-stlcks). ma. whips, -
o ridmg-cmps nnd the fik . :
6802 | Worked momimental or bulldin and_articles thereof (includs
' dm;s;it culm). oihqr an gaods émng":;hmn h:adin’? No 68.01 (:;cwid:?:
IV. Carved ‘, ‘;rt! : -,
74.18 Uther arﬂdes o! a d tommbnly. tdad  fol r .
. " ware for lndoorx ! pares m' s am&e: nnd war cogu

[

.

o

Ll

-' .
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- CCr i ' ' - S et
beading - _ Descrlption . ‘ S
0 . . . k3

7419 Other arﬁclea‘olﬁcopper ; : _—

3 Statucttes and other ormaments of a kind used indoors, of base metal; = i
83.06 pl?o‘tlography, picture and similar frames, of base metal;' mirrors of base. -, - ™
metal: . ‘ Ll

A. Statucttes and other ornaments of a kind used indoors ) P

PG

’ .o

83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, and parts thercof, of base metal
. l:xcluding sw?lchcs. elem?:'lamp holders, electric Jamps for v’ehlcles. electric .00
attery or magneto lamps, and other articles falling within Chapter 85 A

except heading No 85.22)

8309 Clasps, frames with clasps for handbags ‘and the Ik buckles, buckle- ;
e’-‘ clas;:"s. hu?‘t;:. eyfs,heyéets, allu! the Hll‘::;“ig base m:l:a s of % khﬂ c:hm-\'
m used for. clothing, travel good: dbaps or other textile or leather '
go‘ﬁhé tubular ri‘v).'e“ts and bifurcated rivets, of base metal; beads and .
. spangles, of basg metal: R L B

- Beads and spmglé.‘q;f base meral

EIXT "Bells and gongs, non-clectric, of bidse metal, and _vahs thereof of base metal - ‘
) . P I R R A e yy
9403 - |, Other furniture and parés thereof | ’

f - [N

” o
1

o i

9505 | Worked tortojse-shell, mother of pearl, ivory, boné, hom; coral {natural of :
. apglomerated) ‘and other animal tatving material, and articles of those::

.|  matetials: ' ‘ : Ao

. '] B, Other: o "-:“_'; s o "

M Othee 0 -~ . .

, :
' ' . oot =

9508 | Worked vegetable or mineral carving material and articles of those .
"] materials; moulded or carved articles of wax, of stearin, of natural gums

or natural resins (for example, copal o2 rosin) or of moJeIllng pastes, and
other moulded or carved articles ot elsewhete specified or includeds
, o worked, unhardened 5elaﬁn {except geladin. falling wl:ﬁlen heading No 35.03; !
and articles of unhardened gelatine . - - .. BT e

- . XA P 'Y X 4 .

~ | 8, Other e ot

97.02 Dolls:: L "-'i‘ RN S ’
~o] € A Dolls (dressed of undressed) = B

'

) ¥ ) } ! g
- ggg‘s dressed i A folk costume bepresentative of the countey of |
. i) e T . \

"
" '
f f

Sy * . N . ‘
97.03 Other toys; working mudelg‘; of a kind used for recreational purposess
A.Otweod ' . - R

’it.‘

< i v

Lo Admission under this quota shal, howeves, be - S Chbin i Community - tarift queid  the
wanted only f?r products  accompanied by a -:*';;’-,' smmon Customs  Tarifl duties shall be totally -
criifieate recognized by the competent authorities of suspeficled o S A

he Comimmnity and conforming 10 one of the" T X AP S
~amples in the Annexes, fssued by the recognlzed 2 ' ' | L L .
utharties of the cowntry of vrigin and certifying chut - Aticle 2 o
b ;-_..mlxd:';n que:&m are hand made, The gouds ) . o -
mstom additien be aceepted 25 . TR T b 0 G

vmpetent authorities of ege Eﬁmgigﬁv?‘fde by t@z«: Ty b e i dsnde of 100 000, Berspesn wite of

LI [

.

i’ c scoount minll b alloceted among the .
: . Heubow S%ades 5 the 0 R
'! I . -~“q“ 3{,“ . R F, : oo N




L] 5 DS"‘ A;,
respective shares of the Member States, which subject g Article 4
to Article § shall be valid from i‘ l}smmry u;gsi‘ st ‘ sh‘ ] o Aot 3
ber 19 Shau represent 'he © lOWiﬂg YaAILES Supp cinentaey ares drawn pussuant to rHic
Desember 1973 ’ ¢ wi 0 ghallbe valid uneil 31 December 1979, ‘ S
wnits of account 1,

Renelux ‘ 1 584 900 ' ' 3 ' ' Article §
Denmark . 263 650 S
. ' 1782 800 ' .. The Member States shall retuin to the reserve, not

Gerany o 7 “0 " later then 1 October 197, the unused portion of
France 1 234 400 . . their initital share which, on t:lSeptember 197, is in

. : vy o7 excess of 50% of the initial amount. They may
treland 156 700 . .+ vewuen a larger quantity if there are reasons to belicve
Haly T24 300 7% that such quantity might not be used.
Uinited Kingdom 1 253 250 :

" Member Statcs shall, prot later than 1 October 197,

notify the Commission of the total quantitics of the

.- said goods imported up to and including 15 September

i 197 and chatged against the Community tariff quota

i and any quantities of the initinl shares returned two
i the reserve. ‘ ' : .

2. The sccond eranche of 3 000 000
Europesan units of acoount shall be .
held as the Community reserved

Article 3

1. 1 90% or more of a Member State’s initial | Article 6
share as specificd in Article 2 (1), or of that share -
minus the portion returned to the reserve where -,
Article S is applied, has been used up, that Member
State  shall  withomt  delay, by notifying the !
Commission, draw a sccond share equal to 15 % -of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of -~
the reserve, : '

+

The Commission shall keep an account of the
. shares opened by the Member States pursuant to
Articlec 2 and 3 and shall, as soon as it has becn
notified, inform each State of the extent to which the
veserve has been used ap. '

i It shall inform the Member States, not later than

R Octoberh:w,' of the amount t;t:" in reserve after
: amounts e been return '

2. 1f, afeer its initial share has been used up, 90 % .+ Arti‘;e s, v ° fetu ed A re@ pursuant to

or more of the' second sharé drawn by a Member 3170

State has been used up, that Member Srate shall, in .

v

: X o X it shall ensure that the dmwiné_;hici; uses up the
““““"’"ﬁc' d“'“h the 4 c‘“"d“m"“ | imposed by | restrve Is limited to the balance available and to this
r ".'f“im}? rawd:dthi shlare cqual to 7'5:/; of its end shall specify the amount theeeof to the Member
:::::a shave, rounded up where necessary to . e nexy ‘Stateg making the last dm'wing.: - ‘ .

3. I, after its second share has been used up, 90 %

or more of the third share drawn by a Membet Stats
has been used up, that Member State shall, fn+
accordance with the same conditions, draw 2 fourth -

Anicle?

R -, Menber States shall take afl measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant

1 te Article 3 are opened in such a way that imports
. may be charged without Interruption against their

This pquccss shall continue to apply gméil the ttse'rva sccamulated shares in the Community tarifé quota.
is used up. S T L -

Whiare equal to the thied,

o

BTN 20 >Mebmber Sfaies shall ensure t!i’avt'impoﬁers w

4. By way of devogation from paragraphs i 6l e i&e ‘said‘gom:s%embﬂsh;d in theie temmty have fre

Member Siate may draw shaies lower thin ‘these . 9 to the ares allocated to them. :
;ixl‘fd in f?‘osem!"%ra%’sfghs if.sh@'ieﬂré" nds for o Sl T e T r T e ,

- believing that those fixed smay not be used up, T shall 5 (30" Meinber Siates shall chazgé hmports of the sai
inform the Commissing of its reasons foe applylag o goode against thele shares '?ﬁd_w&n -such Q:;l’

thiz parageaph, Pt e Ty art eritered for home st e '

4




..

4. The extent to which a Member State has nsul a f*" e Arnicle 9

up its share shall be determined on the basis o! : :
impons charged in accordance W“"W"g“‘l"‘ 3. ;, Member Statea and the Commission shall- eoopcratc‘
Y c!::ly ui'n order to ensure that this Regulation is
L o, obsery AE .

Avticle 8 T t e ‘ ‘ .

' ' .\ Artcle10 .

At the request of the Commission, Member Staves o S '
shall inform it of imports of the products concerned, ‘!‘Ms Regulation shall emer mta fm-ce oh 1 Jammry

.mnnlly vharged against their shares.

i

-;;

Stacea.

Done at Brussels,
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ANNEN | = ANNEXE 1= ANHANG 1 == ATLEGATO 1 o= BULAGE | ~= BILAG

CERAIFICATE IN REGARD TO CFRTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (ITANDICRAFTS)
CERTIICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAETS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIAMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS,
CERTIFICAAT RETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN FRODUKTEN (HANDICRAFTS)

CERTIFIKAT VEDRGRENDE VISSE KUINS ('HANDYIERKSI’RODUKTER (H’ANDlCRAFTS)
. \ ' t

! No..n......

NO sedhbasesen

Nreoseasines

N. b\l‘..lb.'-

er.'..l-..l R ; E
Nt- . ;i‘it.tli a f

The Goavernment of India T L : ’
Le gouverneinent de I'lnde , C : ) .
Die Regicrung Indiens Lo L

1l governo dell'indis - T e . .

De Repering van India S v

Indiens regering . N

Ministry of Foreign Trade and Supply

Ministére du commerce extéricut

Ministerium fir AuQenhandel . \
Ministero del commerclo estero

Ministerie van Buitenlandse Handel

Ministeriet for udenrigshandel

The Handicrafts and Handlooms Export Corporation of India Ltd

certifies that the consignment described helow includes nnly
certfie que I'envoi déerit ¢i-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daBl dic nachstehend hezcichnere Scndung ansschlieBlich
certifica che fa partita descrina qui appresso contiche ﬂcltmvameme . o .
verklaare dat de hierna omschreven zending nnslntend e
attesterer, ot pedenflor beskrevne forsendchie udclnkkende indcholdcr

" : '
handicraft produces (handicrafts) of the cotape industry,
des produits faus 4 la main par Partisanat rural, N
i landischen Handwerk<betrichen handgearbeitere Waren enthile,
dei pradotti fatei a mann dall® artigianato rurale,
produkien bevat welke ten plavelande met handenarbeid in de hmsmdmtrie Eijn vcrkre:;cn.
kunsthindvarbsprodukier freinstiller af landsbyluﬁndvmhere.

§
.

that the products are of Indian manufachie, oo : N
yue Iy prodmts sone de fabrication indienag, B ‘
daff diese Waren in Indien hergestells sind .
che 1 prodotti semo di fabliricarione indiana
dat deze produkien van Indiaas fabrikaar zijn, ,
at pradukierne er af indisk fabrikar, . . i

¢
) A

e e e b b i i s e g DRI IR B



snd exparied from India to the Member States of the European’ (‘ommumriea.
et sont expories de Pindei destination des Etats membres des Communautés européennes,

sund aus Indien nach den Mirtglicdstaateén der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt wetden S

-6 suie esportati dali'tndia a destinazione degli Stati membrl delle Comonitd europed,. - ¥ .
en van India near de Lid-Staten van de Furopeso Gemestischappen worden gu&npamerd. v
ag wehiores 1 Indien 1l De emopaiske Fallesskabers medlemmaur. R

Name aaa audress of exporier in India
.. Nem et adeesse de Pexportateur en Inde - _ D
.. Nuae und Anschrife des Ausfitheers in Indien T L AP SR
3. Woue ¢ indirizzo dell'esportatore in Indie e
3 Naam en adres van de exposteur in Indis
1. Navn og adresse pA eksportoren | Tndien a o .

ﬂ

2. Name and address of importer in 2 Member State of the European Communities

3 Nom et advesse de Pimportateur dans un Etat membre des Contmunautés européeuncs A
. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitglicdstaat der Eurapaischen Gememscl\nhen
Z. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunicd europee .
2. Naanven adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europess Gemeensi-happen

2. Navn “8 adresse pd importaren | en af De europm:he l’aﬂlcasknbers medlemwatet ;,‘ o

3. Post or airport of dispatch
. Port ou adroport d’embarquement’
. Verladchafen oder Verladeflughafen )
. Porto o acroporto d'imbarco , !
. Haven of luchthaven van iﬁldaing
3. Lastchavn eller ~Iuhhavn

r WL g

4. Ship
4. Bateau
4, Scmiff
3

L mil of lading (date)

i. Connaissement (date)

5. Konnossement (Datum) - '
3. Polizza di carico {data)

5. Datum cognonsscinent

5. Konnossement {dato)

6. Port or aitpnn of destination

. Port ou aéroport de destination o
" 4, Bestummungshafen oder chmmungsﬂnghnfel\

6. Porto o aeroporto di destinazione -

6. Haven of luchthaven van bestemming s

6. Besieinmelseshavn eller -lufdum :

~

. Moember State uf dcsnnanon
Etat membre de destinating
. Bestimimungsmitglicdstaar

. Stato membio destinatarin
. Lid-Staat van bestcmming
. Bestemmelsesmediemsatat -

NN

<~~~
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] SR
3
Place and date of issue
Licu et date d'émission
Qre und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emvissione 4
Pisats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse ’
Seal of is‘suing body ‘
Cachet de 'organisme émetteur
Stempel der ausstellenden Behdrde ‘
Timbro dell'ufficio emittente
Stempel van de mee de afgifte belaste hmamie
Den udstedende myndigheds stempel L
. o
. v ) e,
. S ‘
’ / ::!2 .
R B
.-
y

L3
sdesatests 14 Bisccecarsranabdosdracacnsise
(Sa;nmm of officer cespmuihm
PO L

s

{Pirma dell®incaricato)

teosdoss H Ry

(Hendtckening van de mantm«klulu ambicnaar;

(YY)

ovfamn

pma



Description of products
Package
cCcT Descri of gonds Dtlmk'd deseription ’ Wesght
S¢risi No Marks Number "";‘f'"“ {Cnm:;nmém:omul Tanm of products Quanuty in kg
and and ° !
numbers nsture
Y
Description des produits '
* Colis .
Numéro du torif . . ,
N A Des tinn d rchandises Deicriprion déuillde Poids
:';Tg:: Marques Nombre g:;’;"::; (’:'m’ d:za:x:tmc::m;unl d:‘n“ produits Nombre en kg
t «
nm:tron nature . C, ;
Beschreibuag der Waren
' " Packetiicke ’
Nummer des .
Laulend : Warenbezeichnung Gensue Beschreiby . Cewiche
Nummet Zcichen Anzahl G'i":i"'.“‘."'““ {Gemcinsamer Zollunn des Wacen hd Anzahl in kg
und und ants
Nummern Are .
[ ] 4
Deserizione del prodotd
Colli , - ‘
Numero della
Numeco ) Designazione deﬂc mercl Daesceizione dertaglista e Pe
6'ordine Man:he " Quantind "‘"‘mﬂ“' (Tmfh doganale comune) del prodouisu Quantitk in ;o‘
‘ . ' .
numtri aswra . . .
Omschrijving van de produkten
Colli ’
Post von het Omsthﬂ ving van de goederen Nuwktmigc .
Volg- Gewicht
meenschappe- | volgens het gemeenschappelii . Aantal A
nAummee Mc‘v:m An::‘nl f;k e nﬂml 5“’ A 8 N erariet ppelifk . vmmnhm p inkg
aummers soon . 1
.
. ’ i
Beskrivelse aof produkterne o
. _
Kolli ] ; ’ . .
Lobe- Pop. § den mbe.amh& " Noje beskrivelse ’ )
wgt
nummer M:;m A:;nl . tofdean (m Lelles soldrariy . ‘< of produkerne Manpde §
numtee an * v J
o . —
o :
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AMNEN Il — ANNEXE I - ANHANG U - ALLEGATUO W «~ BIJLAGE I! - BILAC. NI

CEATIFICATE IN ReCGARD TO CERTAIN HANDICR AT FRODUCTES (HANDICRAFRLS,
CEKTIFICA1 CONCERNANT CERTAINS PRODUN IS FAITS A 1 A MAIN (HANDICRAFTS
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANUGEARBEITE I'E WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RETATIVO A TALUMI ARTICOLI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CEATVIVICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERFREGEN PRODUKIEN (IANDICRAF LS,
CEXTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVERKSPRODUKTER (HANDMMCRALFTS)

NO.sicoovee
No. .“..'l'.

NE s sesesnee

. N- -00--.;061
* Nr‘."‘l"t. . ‘A . !
Nl'.it:;fgco- .

The Gavenaent of Pakistan

1.¢ jrruvernement do Pakistan

Die Kegierung Pacist s S .

il governo det Pakistan _ i
3¢ Pegerinng van Pakistan

Pakistans regering

Ministey of Commerce

.

Expnret Promotion Bureau

ceanifivs dhat the Lonsignment described below includes only s
e e yue Venvoi decrit ci-apres contient exch sivement '
bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBich

certificy “he Ja partita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaart dav de hierna omschreven zerding uirsluitend:

attesterer, v nedenfor beskrevne forsendelst udelukkende indzholder

LY

handicratr prodacts (Fandicraits) of the cottage industry, v
des produits taivs 3 la main par P'artisanat rural,

in iandlichen Flandwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,

degli arucoli tatti a mano dall‘actigianato rurale, )

produkren bevat welke ten plattelande mice handénarbeid in de huisindussrie zijn veikregen,
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhdndvarkere,

thse the products are of Pakistan manufactue,
Gue Ius produits sont de fabrication pakistanaise,
daB riese Waren in Pakistan hergesrellt sind

cire s prodotti gono di fabbricazione pachistana
dat deze pre.dukten van Pakistaans (aibrikaat zija,
at produkterne er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities.

tEsunt exportis du Pakistan 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.

und 2us Pakisrin nach den Mitgliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefithre werden,
¢ sono esportati dal Paiistan a destinazione degli Stati membri delle Comunied europee.

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

3 wifores fra Pakiswan til De europ.siske Prllesskabers medlemssiater,
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3.

3.
3.
3.
3.
3.

4.
4.
4,
4.
%

5.
%
s.
3.
s.
S.

4.
6.

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

6.
6.
6.

7.
7.
7. Bestimmungsmitgliedstaae
7.
7. Lid-Staat van bestemming
7.

Place and date of issuc

Tisu et date émission

Gy und Darum der Ausstellung
Wosae oas di cavissione o L

e

(]

Name aad addrres of exporter in Pakistan / .
Nean ot adresse de Pexportateur au Pakiston .
cLune vt Anschrife des Ausiitheers in Pakistan
Mets @ indicizzg dell'esporiatose in Pakistan
Naam e sdres van de exportenr in Pakistan
Navn oj; adresse pA eksportaren i Pakistan

Name and address of importer in a Member State of the European Comununities

Noin ct adresse de Vimpartateur dans un ftat membre des Communautés curopéennes EN

Naine und Anscheift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comuniti europee
Waamn en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europcse Gemeenschappen
Nava'og adreésse pa importoren i en af Dc curopaiske Fallesskabers mediemsstaver

Pors or airport of dispatch ) s B
Post ou aéroport d'emibarquement
Verladchaien oder Verladeflughalen :
Jorto o acroporio d'imbarco - v

Haven of luchthaven van inlading - .
Lasichava eller -lufthavn S : .

-

Ship o o ’ o e B
Batecau P . ) L o "
Schiff e canl o

Nave L ; ‘
Schip
Skib

Bl of lading (date)
Connaisscment (date)
Koanossement (Datum) . -
Polizza di carico {data) \
Datum cognossement
Konnossement (dato)

s

Post oc airport of destination - -
Port ou aéroport de destination - T

Porto o aeroporto di destinazione ¢

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthava -

Member State of destination
Etat membre de destination

Stato membro destinatacio .

Bestemmelscsmedlemsstat

n by wan :.(‘;‘lggt'

ooy far adsredelza




de

Timbro dell’ocganismo emittente

Scal of issuing body ,

Cachet de 'organisme émetreur

Swmpel der ausstellenden Behsede

Stempel van de met de afgifte beloste Inston
Dcn udstedende myndigheds '

nempel‘
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Des'cription of fabrics
Package - .
CCT Description of goods *. Detsiled description Number o
e o | Mty | wumper | Bepdine {Common Customs Taritn of tabrics obpicses | peiphe
nu:::bcn n::nc ,
. Description des tissus
Numéco = Numéro du terlf Désignotion des marchandises Dmrl tion aem ' .N;mbn ‘:att'rﬁ'
d'ordre Marques | Nombre :':;'m"r; {tarif douanier commun) ’ dissus . de pitees ::i:;
et [ 1 - . .
numéros ‘nsture " . .
. ; E
Beschreibung der Gewebe
Padkstilcke ’ }
Nummer des . Wacenbereichnung Geaave Beschreibung Anzah! der. w?
Numomer Zelchen | Amuthl Cepcinasmed | . (Gemeinsamer Zollarif) der Gewcbe Gewebestiicke | "Gt
un on . \
Nummem At .
. ‘ Descrizione dei tessut
Colli , _ N ) et
- N della " 4 3 : . f L,
Numero h Designazione delle meeci | - Descrizione dettaglista . Yotale vadrati '
d'ordine Marche Numero “"‘2::%:""‘ rl'll‘iﬁl doganale comtine) T del maml.d ) delle pezss ¢ ‘l;uo
¢ ¢ e C : A , A
nucmerd naturs . : ‘ o ’ : ks
A
Omschrijving van de weefsels
b | f t von het ; Omischy '1‘ van de gpede}; ‘-' e L . Aantsl
Volg- >} Fost ven het | Qmscarjving van, "I Nsywkeuelgs omscheile | Aanal m*
oumder Meel:cn Al&nl hi:‘;;:’:“;gffd . "’l‘;ﬂsﬁmﬂ“’”ﬂm ving van de weefscls stukken G‘;\v:?t .
aummén scon o !
A
" Beskrivelse af stofferne - )
Kolli- e , , N .
: Pos. | de 5 e 3 A Aoral
Lobe- ) el o < Vareheskeivelse i} Nuwje beskiivelse . .Ant m?
summer Merkes Antel toldt ".‘ - lden lmtles ¢ : - afm ) " otykker Vgt
og og nri C .o S ika
numse PY . ST : '
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ANNENX ill — ANNEXE Il — ANHANG Il — ALLEGATO NI — BIJLAGE Il — BILAG 1l

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRI\FTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVIERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

No 6essovitocsve
' NO evecosvasnenns
NE ciccssvssarnse
Ne covasactorsine
NE. vsesosaevsvasi

N'o Uou:--lloolinl

e Gosvernment of Thailand

e pourernement de la Thailande

e Regierung Thailands

it poverno della Tailandia

D= Regering van Thailand

Thailands cegering :

Ministry of Commerce”

Depariment of Foreign Trade
.
cerulics that the consignment described below includes only
certifie que I'énvoi decrit ci-apres conuent exclusivement
hescheinigt, Jafd die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certibics che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
vcrxlaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend
anesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

landicraft products (handicrafts) of the cottage industry,
des produits faits a la main par Pactisanat cural,
m landiichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,
der prodetn fatti a mano dall’artigianato rurale,
prooakien bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hmsindustm zijn verkregen,
-mn,.h.;nava.rksprodukx,cr fremstillet af landsbyhdndvarkere, .

shat the products are of Thail manufacture,

guie les produits sont de fabrication thailandaise, )
$aif diese Waren in Thailand hergestellt sind

che « prodorti sono di fabbricazione tailandese

dat deze produkien van Thailands fabrikaat zijn,

at produkterne er af thailandsk fabrikat,

and exported from Thailand to the Member States of the European Communities.

ctsant exportcs de la Thailande a destination dcs Erats membres des Communautés européennes,
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden,
© sonu csportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comunica europee.

¢t van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporeerd.

g ndivres {ra Thailand til De europaiske Fazllesskabers medlemsstater,



Nanie andd address of exporter in Thailand
Nam ot adresse de Pexportateur en.Thailande

. N.uue und Aaschrift des Ausfitheers in Thailand
e Nome ¢ indbvirzo dell'espactatore in Tailandia
1. Naam en adres van de exporteur in Thailand

1. Navn og adresse pi eksporroren { Thailand .

3. Pore or airport of dispatch

3. Doct ou aéroport d'embarquement
3. Veriadehafen oder Verladetlughafen
3. Torio o aecaporto d'imbarco

1. Havea of luchthaven van inlading
3. Lasichavn eller -lufthavn '

4. Ship
~. Bateau
4 Schaft
4. INave
4, Schip
4. Skib

5. Bill of lading {date)

S. Connaissement {date) .
5. Konnowcement {Datum)

3. Polizza di cano (dara)

5. Datum cognussement

5. Konnoussement (dato) . .

&. Port or airport of destination
6. P'ort u aéropore de destination
Bestimmungshafen oder Besummungsflughafen
Portu 0 acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn cller.-lufthavn

A

Member State of destination
Ltat membre de destination
Bestimmungsmitglicdstaat
Stato membro destinatario
Lig-Sta st van bestemming
Bestermimelsesmedlemsstat

.

NN NN~

lace and dare of issue

i.12u et dare d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
suogo e data di emissione
Plaars en datum van afpifte
Sied ug dato for udstedelse

L Narwe and address of importer in a Member State of the European Communitics

. Nom ot adresse de I'importatenr dans un Etat membre des Communauntes européennes

7. Name und Anschrilt des Einfithrers in einen Mitgliedstaac der Europiischen Gemeinschaiften
i Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membre delle Comunitd europee

1. ivaam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pi importercn i en af De europeciske Facllesskabers medlemsstater

. @
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Seal of issuing body :
Cachet de Vofganisme émetteur =~ ° :
Stempel der Jusstellenden Behbrde -
Timbeo dell'uffisio emittomo - .
Stempel van de inet de afgifte belaste Instantle
Den udstedénde inyndigheds stempel

- Lo
“.‘b.’ i . .
£ N .‘
SR L
B | ning vas de veramiwoordelijke smbicasar) =

. < N
u. . )
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Daoseription of products
Package or * o Weigh *
L Descriprion of gonds Nawsiled Soseription Quaniii Weight
Serial No | - heading - {Common (‘umm?n Taril) of producs ur inkg
Marks Numbet ‘No
and and |
nature -
Duscription des produits
. ! . ‘/
‘Colis . . .
. Numéro dn tadl rion déailiie m‘ Poids
: - ’ m’: Stion ﬂﬂwuzdumhm ‘Descriprion
}E:Ti’: -Mug.m R No:bu- n m ]t'::(:homm tommun) -dev produits ; on kg
<l
numéros nane : .
- Beschreibung der Waren
Packsrdcke 1
b Nuaymer des } 3 L o ol s
- Lawlende |- SR R H - Waienbereichnung ' Genaue Besdueibong v Gewithy
‘_'ths:a | Teidem Anzeb) ‘ _G!mumg::s;zn (Gemeirasmer Zollegvif) - |~ - der Waren . Ameabl in kg
| Nummera ] An f
e s At st i Soumens ) " N
P
E . g
: ; Wumeeo della Dot AP A apaiaiy, . i
: N ) o Desi delle it . “Dresevitione denagliate Poo
S gordme | Mamhe | Quandid | "“":;;’,g““_, (Tavitla doganale. T e Quantith in g
; ’ pii ‘ )
aw:mi DRI . hd .
A
: Omschrijving van de produkten . T
| Post ¥an het nmdm ving van de goederen . Nacwkeurige R
Volg- geme < | aol {u:l amurm ik : i " Azl Gewiche
(ummer | Merken | Aweesd ETCSLSGL Yoo TP | vande produisen A in kg
- nummers soort ) : .
. . -
- . ’ L o L R PR 1
- R - ' t ‘. y
Baoskrivclse of produliterne :
Keili L . .
Pos. i den s o o . .
inbe- . Vnnbaimnlu i Naoje beskaivelse Atan - »,
wummer | Meiker | Antal e (dn Telies mwmm " “af produkteme Muengde Vg
o .
murre "
0 R '\N .
S : : ‘,l ‘ ., “‘ .
: AR P
. . “‘
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ANNEX IV — ANNEXE IV -= ANHANG IV — ALLEGATO 1V — BIJLAGE IV —~ BILAG IV

dei prodotti fatti a mana dall'artigianato rurale, S ' . . T -
produkien bevar welke ten plattelande mer handenarbeid in de huisindusteie tijn verkregen, Cot o
kunsthandverksprodukser fremstiller af landsbyhdndvaeckere, - ' ’ : '

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) ’
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS) I .
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) :
'CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) . o
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) i
CERTIFIKAT VEDRQR'ENDE VISSE KUNSTHANDVZRKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) v
NO..;.QQ-UO- : “ . o )
NO cuieeresse ) . : '
. ',‘ ;Ntiltitiltiﬁl‘ . ' . e
2! 'N. --00"05.--,"' ' o i ‘
. '. N sisstssss . ' - . : . }
R ~ ' NE siosvates . : R . }
The Government of Indonesia ‘ ; . o
Le gouvernement d'Indonésie . ) Lt .
Uic Regierung Indonesiens : O Lo L o
il guverno dell'indonesia g . : e, e ' .
Dc Regering van Indonesié . K L }
Indoncsiens regering ' . ; E
o oy |
Minisiry of Trade ‘ - 4 o \ S i s;
Ministere du commerce . L L L n ) : ';I
Ministerium fiir Handel ‘ ’ A L . o
Ministero del commercio . ; . 5 ST A4
Ministerie van Handel S R L };7' B ‘ E ! '|
Handelsininisterigt . . L S
‘ Y
] N v v SN
cernlics that the consignment described below includes only ; S S o }
certifie que P'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement T o . Lt EEn
bescheinige, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ansschlieBlich O I TR T , h ?
cedtifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente L o 3
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend . o G . ) Sy
atcseerer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder S .. K S
. ool b
handicraft producrs (handicrafts) o the cottage industry, : - T AR g
des praduits faits a la main par I'artisanat rural, r L S
in I3ndlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthile, 3
. . ¢ S

, ) H
that the praducts are of Indonesian manufacture, - o S T SR E
ue les produits sont de fabrication indondsienne, - S SR o T iy
dafl dicse Waren in Indonesicn hersgestellt sind C R N . ; j
the i prodonti sono di fabbricazione indonesiana AR TS LR PSR R L B
dat deze produkren van Indonesisch fabrikaat zijpy .. I R S LA E
ut produkterne er of indonesisk fabrika, ‘ R S R S o
; , ;
. I i
H f
) . = v K ¢ °
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" 3, Lastchavn eller JJufthavn

. 6. Haven of luchthaven van hestemming

-3. Verladehafen oder Verladeflughafen

14

and exported from Indonesia to the Mcmber States of the European Communities.

ct enitt exportds de Pindonésie a destination-des Etats membres des Communautds européennu.

und aus Indonesien nach den Mitglicdstaaten der Eurnpiischen Gemeinschafien ausgefiihrt werden,
o sona cyporeatl dail'indoncsia o dustinaxionc degli Sl mombri delle Liomunitd curnpee.

" en van Indonesié nane de Lid-Staten van de Europese Gemeeitschappen worden gelxporteerd,

og udfores fra Indonesien til De europaiske Frellesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporer in Indonesia : : A
i. Nom et adresse de P'exportateur en Indonésie

1. Name und Anschriflt des Ausfiihrérs in Indonesien
i. Nome e indirizzo dell*esportatore in Indonesia

1. N2am en adres van de exporteur in Indonesié

1. Navn og adresse pa cksportoren i Indoncsien

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Noin et adresse de Pimportaieur dans un Etat membre des. Communauiés euwropéennes ,
1. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mirgliedstaat der Europiischen Gemcinschaften

2. Nome ¢ indirizzo dell'nmponawrc in uno Stato membro delle Comunitd europee o
2. ‘Naam en adees van de impaorteur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse’ pa importezen i en af De europaiske Fsllmknbers mdlemmater :

1

3. Port or.airport of dispatch .
3. Port oy aéroport d’embarguement

3. Posto o aeroporio d'imbarco
3. Haven of luchthaven van inladmg

4, Ship

4. Batean . .
4. Schiff oy
4, Nave

4. Schip Co

4, Skib D

$. Bill of lading (dave}

5. Connaissement (date} °
5. Konnossement {(Datum)
3. Polizza di carico {data)
5. Dawim cognossement
5. Konnossement {dato)

6. Post or airport of destination

6. Port ou aéroport de destination
6. Bestimmungshafen oder Besnmmungsﬂugbufen
6. Porto o acroporto di destinazione

6. Bestemmelseshavn eller -Jufthavn

7. Member State of destination
7. Erat membre de destination
7. Besiimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Seaat van bestemming

7. Bestemmelsesimediemssiar
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[N ¥ . .
Place and date of issue ' . ' ‘ o . )
Licu er date d'émission . . ; o v ) S
Qut und Datuin der Ausseellung ‘
Luogo e data di emissione = IR . .
Blasis en datum van algifte o ! LT
Stud ug-dato for udstedelse e A :
. - :.Q"‘ ¢ . B
Scal of issuing body oo )
Cachet de l'organisme émeutcur ; : v
Stempel dee ausstellcnden Beharde SR ) , . :
Timbro dell'ufficio emittente : e

Stempel van de mer de afgifte belaste instantic ' - T
Den udstedende myadigheds stempel : '

. G
. Lt . L
- R \ Shesolisges SEB0u-DIth mer BB Iestenn Foit $000 1 BELSs. oo LANEIBRIECIONEEONY .
i . ISignstore of officer respunsiblc)
. R . K
. e ' . .
. ‘ 5
""‘ .
_— , ) ’ v A . . ¢ b B 6y aBies Lo eatse sacsiscessurersentsstaces
S L e o wandummbm
- C o o - e
" . . . 1
. . B i 2 - . .
B . ‘ . R . /
' . oo S tl’m«uhﬂh dﬂ ladmunpblndmucu\
e ‘.
$
[ N :
v oo e
' B *
- foor ' ) , R
(l-hudukﬂﬁag van dt mmmddnke .uulm-n.l.m
M ¢
' ? .o
r 1 ’ - RS V ;
e ' L8888 iaitha b phedh . senslbeccntisrcner of
.o . mcu mﬂmltm Wmaxh wmlmmim
.
R e
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P A

. " - e —-—e b+
Deseription of products
Package
’ ccT Description of goads Detailed description y Weight
Serisl No | Marks |, Num‘l’m ""'ﬁ’;"“‘ (Col;mo'rrCunomﬁ Terill) of products Quantity in kg
and an .
numbers fnature ) !
[
Description des produits «
Colis n :
Numéro N‘"E‘"? du 1arif | niyienation de handises Deseription déisillde Nowmb Poids
drerdre Marquea | Nombre Commun (rarif devanier commun} des produin Nombre en kg
et o . ;
auméros nature -
. —
1 . *
. i .
Béschreibung der Waren
Packnicke ’ "
- N des . ; : el - s
Laufende Warenbereichoun, " Genagoe Beschreibun, R Gewicht
N Zeid t“ndu Geneinanmen (Gemeinsamsr Zofltarif der Waren * Ansah) 10 kg
Nummemn An
—
: Descrizione dei prodotti R
Colli .
Numero deila Lo i v ) . '
Numero N Designazione defle mers Deactitione d
d'ordine | Mu:ché Qﬂlcﬂﬁl‘ "'“":”::E:Mle (T .,iﬁ. dogansle tomun;)v dei ;::od:.mﬁm.“ Quanitd i?u'&
numeri natura ’
[} .
. . . . a
. Omschrijving van de produkten :
Colli ‘f B o _
Volg- - Post van het ﬂmtchrl}’vlng ven de gaederen Nouwkeurige . .
mernschappe- Ig et ge happelijk omschrijvi e Gewichy
-pummer .M:':"' “'t'::“' I‘Ei'k douanetariel dovenerarie! ! - van de pmdu?nn o Aantsl mhg
nummers soort : -
L oo e ly“
Beskrivelse af produkteene
Kolli - AT e 3
Lobe. CFortden T Virebesteiveie s | N P B
R ey - Naje beskrivelse : . .
nummer Ma;:sku A:I.Il .:,’5'.'::" - _‘f‘"‘ frelies toldiarif) “ udptodnhcgtu R Y ““"‘" ’ ‘t’:g‘
nunite aft : S ) ‘ B Y
SO g :— :
A ' ‘f‘l
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ANNEN V — ANNEXE V — ANHANG ¥ — ALLEGATO V ~— BIILAGF V — BILAG V' ==

CERTIFICATE 1IN RE.(}ARD TO CERTAIN HANDICRAFTS PRODUCTS {(HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
RESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CER TIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)

C ul]lFlCAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV.ERKSPRONDUKTER (HANDICI_’.AF'I 'S)

NO...ogou.-n
Noao-'iunntl.
Nt eveeinsse
‘ N- (AR NE NN N NN
Nt sesivieee i .
Nl'- IRy ’ . '

The Governmeng of the Philippines

I.e gouvernement des Philippines .

Die Repierung der Philippinen .
il governo delle Filippine o
Dec Repcering van de Filippijnen

Philippinernes regering o

{separtment of Commerce and Industry
Manonal Cottage Industcies Deve.!opment Authority (NACIDA)

.
ceruifies that the consignment described below includes only
cernitie gue Venvoi décrit ci-aprés contient exclusivement
neschemigt, daB dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certihea che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamenté
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend ' j
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage indusery,

vy produits faits’ 3 la main par I"artisanat eural, .
in iandlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthile, :
dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale, ‘

produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid in de huismdmn-ie zijn verkeegen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhdndveerkere,

that the praducts are of Philippine manufacture,
Gue les produits sont de fabrication philippine,

Jaff dirse Waren in den Philippinen hergestellt sind
chie i prodotti sono di fabbricazione filippina

dat deze produkten van Filippijns fabrikaat zijn,

it produkrerne ee af philippinsk fabrikat,

aad exparied from the Philippines to the Member States of the European Communities.

et =ont expurtés des Philippines A destination des Etats membres des Communautés européennes.
urid ven den Philippinen nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften auspgefithre werden,

¢ s esporcati dalle Filippine a destinazione degli Stati membti delle Comunitd curopee.

ta van de Filippipnen naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden getéxporeeerd
v udiores fra Philippinerne til De europwxiskes Fallesskabers medlemsstater,

v abe e e - e o




T

oy

b ———

PR

. ———

1. Noame and address of exporter in the Philippines .
. Mo er adresse de P'exportateur aux Philippines e o b o
. MName und Anschrift des Ausfithrera in den Philippinen )

Nome ¢ indirizzo dell'esportasore nelle Filippine T

H
1. Masm en adres van de exporteur in de Filippijnen
i. Nava og adresse pa eksportoren pi Philippinerne

Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nont et adresse de I'importateur dons un Etat membre des Comimunautéds européenncs

. Name und Anschrife des Einfiihrers in cinen Mitglicdstaat der Eurdpiischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd evropee

Niam ea adres van de importeur in cen Lid-Staar van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pa importeren i en af De curapaiske Fallesskabers medlemsstater

[N T s R A

3. Port or airport of dispatch . R

. Port au aérupurt d'embarquement R S
Veriadenafen oder Verladeflughafen o Co

1. Porio o acroporto d'imbarco Co *

3. Havea of luchthaven van inlading :

3. Lastchavn eller <lufihavn

Cw? s

3. Ship ) .
4. Bateau ’ . : . .
8. Schiff
4. Nave . .
4. Schip ’ - ’ FEEE
4. Skiop ’

5. Bill of lading (date) ; .
$. Connaissement {dave) . .
5. Koanossement {Datum) ) . ok .
5. Polizza di carico (data) ; BRI A R
5. Datum cognossement R
5. Konnossement {dato) ’

€. Porc or airport of destination

6. Purt ou aéroport de destination - : )
5. Best.mmungshafen oder Bestimmungsflughafe oot
& lorto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Eesicmmelseshavn eller <Jufthavn

7. Member Stare of destination
7. Etat membre de destination .
7. Bestimmunpsmitgliedstaas - ’ o
7. 51320 membro destinatario e i

7. Lul-Staat van bestemming -

7. Beriemmeisesmedlemsstag

Mace and date of issue ‘
Licu et date d'émission S
Ort und Datum der Ausstellung
w0 e daca di emissione ‘
Maats en datum van afgifre -
5ted og dato for udstedelse

& A

. - . ‘
[PPRU S T A R A R Tt S A S o

§

sk oemd s

sk
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.
. i
Seal of issuing body
Cachet de Porganisnie émetteur i
Sicipel dee susstellenden Behdrde 4 .
‘Timbeo dellufticto emittente v
Seempel van de met de afgifie belasee Insrancle .
Den udstedende myndigheds stempel !
) ' L T Py S P PR Y PP ENY STS PP U
: ' {Signature ‘of offices cesponsible)
. .,
! . u.‘..c ] ..o.-l..t‘ho-utl T @28 Bevie8er 4he S0 @i ouaBEL .08 o Pe B 4o o
{Mgnatyra du responsable) |
“a ‘.“ . ' :
. [ 1, o e
; {Untevechrift doo Zelchnungsberechtigren)
y ;
¢ Shove. 4 , sae
! . (Flyea dell'incaricato)
",
L] ) .
v {Hondrekening van de veramwonrd lijka amb )
{Den smy!ga tjencotemonds Mniril;.) DR
National Cottage Industry Development Autherity (NAGIDA)
’ i T ‘ coe “
t . :
’ ;‘ ‘ '
i1 K
.é L] . ’
: v - . |
' :
s - ot b » . 1
: : v e
\ .
. . L
vl *
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. ‘ : . " »ﬁ ' ‘
« Description of products
Package . . ’
CeT Deseriprion of goods Dctoiled descripition - Weight
Senal No M,,:! N‘.,..é," h‘;‘,’:‘“ (O:mnw: (‘mmna Tarifl) . of products Q:”“l'—h' inkg
an VS .
nn::lben nnrure E
' Deseription des produits . - .
Colis - ’ . J(
Numéro du torif o K
umé ' Désignation des marchandises De v!ption déuilue : Poids
PJ";TJ-’: Marques Notl:l'm' ma;“:,: 'u:ru rlouanier cofnmun) - des praduit Nombre enkg
' ¢ .
mu:hém nature “ .
. ] !
¢ . ; : N
. Deschreibung der Waren . - ‘ ’
Packsriicke ’ i . *

o © Nummee des SRR, ;
Laufend - A Warenbereichnun Genave Beschreibuh S - Gewicht
N‘:v::n: Zeid:len : Am:lhl c"z'";"l"‘:;',';‘“ {Gememssmer lolln'rll) Waren . A““h" in h'.

4] un - ¥ .
Nummern An ' :
» "‘ 'I
. '»
oo Descrizione dei prodotd . '
Colli . R o
. - . Numero della | . i Ll e U
Numero - Designaziotie delle umcl - Deserivione devtagliata s ; N
drordine Marche | Quamind tarilfs doganale (Tmrh do;nnnle cmiwne) e prodoulsl, : Quantit, ~.:i°
p Py comune - - . ) . 8
numeet - nators .
T v ' :, w
b i ‘.
Omschrijving van dé produkten . SR
. A‘k y ’f ' .
Colli . ¥ - : A .
- Pastvan het * ﬂmu!ni ving van de got:leun Nwwlneuti S ;
Volg. " meenscha vol m‘| t emu It +amach I” Gewiche
naminer Me:"ktn A‘J‘“‘ ﬁ' douarntl‘:l:tl B B sppell i ‘md inkg
nummers soon !
Beskrivelse af proditkterne
Kolli e
Labe- Pos. | den - Vunlmlmclu
nummer Mc;l_m Anta) ‘:f",'::"‘ . (den feelles toldmm Y-ﬂ
o ox e
numre an T .
B 3 - v‘ . N R
> ey b : ‘
L&
4 ' B J ’_.
. B .
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ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BILAGE VI — BU.AG VI
' 4 .

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRATT PRODUCTS (MANDICRAKTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDR@RENDE VISSE KUNSTHANDV&RKSMODUKTER_ (HAND!CR AFTS)

H)
NO.tove vennss
No o vitaeains, .
Nf-:'b-bo-c:.‘-o‘l. ' . L4
N. 'Obiicnl...i‘l .
N'O\lilo‘l‘ltlt‘lja‘
. Nh '-o;,=o eaes
R T
N . N . o ,.’7._'..,.. '; oy .
The Government of Iran ' A - .
Le gouvernement de I'lran ' o o
Die Regierung irans . - ‘ BN
it governo dell'lran . . L C a8 ».*: . L e
De Rejering van lran ) T R R ‘
frans regeriog , Voo

Muustey of Economy , ‘ s RS : . .
Ministére de 'économie ’ RN
Ministerium fiie Wirtschaft
Miumistero dell'economia

! Lmisterie van Economische‘Zaken
sIxonomiministeriet

The Institute of Standards and Industrial Research in lmn (ISIRI)A

certificy that the consignment described below includes only T
certific que Penvoi déerit ci-apres contient exclusivement .

bescheinigt, da@ die nachstehend bezeichnete Sendung ausschiieSheh

certifica che la partita deseritta qui appresso contiene esclusivamente . o
verklaare dat de hierna omschreven zending uitslvitend o e
autesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse ndelukkende indeholder e

handicraft products (handicrafts) of the cotrage industrv, : o
des produits faits 4 1a main par Partisanat rural, ' L

in landlichen Handwerksbetrieben handgearhgitete Waren enchdle, - @ . ).

dei prodotti fatti a mano dall'artigianaty rurale, B T L TP
produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid In de hulsinduserié vijn Verkeeypew, - .- -
kunsthindvarksprodukter fremstiller af landsbyhdndvarkere, ® ‘ '

that the products are of Iranian manufacture,

que les produits sont de fabrication iranienae, ' - e i

dall diese Waren im Iran hergestelle sind : : B ' '

che i prodotti sono di fabbricazione iraniona L S L ..,;;.A"« .
dat deze produkien van Iraans fabrikaar zijn, ' . b " ' .

at produkierne er af iransk fabrikae, . ' ) : ’,‘ Ca




v

and exported from Iran to the Member States of the European Communities. a0 el
ot saat exporeds de Ulran 3 destination des Erats membtes des Communautés-surapéennes, vttt
wad aus dem lran nach den Mitglicdstaaten der Buropiischen Gemcinschalten ausgefidhre wenfem : :

¢ sonu csportar dall'lran o destinozione degll Stati membsi delle Comunich curopee, * _ RO
en van lcan naar de Lid-Staten van de Enropese Gemeenschappen worden gelxportesrd, . A

g udivres fra Iran til De curopaiske Fallesskabers medlemsstater. . -

1. “Name and address of exporter it Iran : B T T

i Nom et adresse de I'exportateur en Iran o L Sk
.. ~Nawe und Anschrift des Ausfishrers im Iran L
o Noune e indirizzo dell’esportatore in Iron '
i. Naam en adres van de exporteur in Iran
1. Navn og adresse pi eksporteren i Iran : o

Name and address of importer in a Member State of the European Communities. e e
Wom et adresse de Uimportateur-dans un Etat membre des Communautés européennes R S S
~ame und Anschrift des Einfithrers in cinen Mitgliedstaat der Eyropéischen Gemeinschaften | R C

i Nuome ¢ indirizzo dell'impormore in uno Stato membro delle Comunith europee S T
. 2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen. ., - 7~ | B g
SR -2. Navn og adresse pa importoren | en af De curopaeiske, l’cllmklbm mdlammam CL e s ERUR

N ' * l' X ' o .

.3, Port or airport of dispatch
3. Port ou adropost d’embarquement
3. Verladehalfen oder Verladeflughafen
3. Porto o acroporto d'imbarco - :
wes 3. Haven of luchthaven van inlading ,
: '3, Lastehavn eller -lufthavn Ly

g+

4, Ship

i 4, Dotean .
4, Sciuff
4, Nave
4, Sc'hip-
4, Skib .

; 5. Biil of lading (date)
§. Connaissement {date)
5. Konnossement (Datum)
; 3. Polizza di carico (data)
5. Dawum cognossement
§. Konnossement {dato)

. &. Pore or airport of destination
: 6. Port ou aéroport de destination
6. Bestimmungshafen oder Bcsummnngsﬂughnfcn
6. Porto o acroporto di destinazione
Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthevn

.“S"

7. Member Stace of destination

7. Ftat membre de destination

7. Besmmungsmitgliedstaat -
7. Stato membro destinatario '

7. Lid-Staat van bestemming |

7. Bestemmelsesmediemaseat

e PP . T L,




oz and date of issue S
HRTM LR date d'émhtion . s '.,A :
wha mad Fatom dee Ausstellung v TS
Looogo ¢ data di amissione o o v : R

¢laas en daram van afgifte - i i o p
arved g foe udslcdelsc ' : . ) . E . .

et eening, body PR . T
oct an Porganisme émettcur '
sianpeed der ansstellenden Behérde : . -

Tunoie deii'nfficio emittente: V| : ' o . .
Liensael van de met afgific belaste instantie I T _ ' v )

ircn adsredeude myndigheds stempel - gy = ‘

B d T - . L4
Tahon . e D
. o setes b v u . L

! ' Signsture of officer nsp;p.dbm
PR iy R v
T \

- . ; ‘ Signatec. du sespontabic)

. ‘ .
Fd
Rl LT T IR T TR PRt Y T YR T P TR PY Y §
cl*m deu'kmdmd
2 (nmmmg van de mmmrdzujh smbicnaar)
- .

ebaboas COBLEBNbE ineubhas oRbIOREIET shsanbaer o

: . (Len .umfllu! lfe:mmmads mdankvm)
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Description of praducts
ii Package c . . . weishi .
i ccr ription of gonds Detaifed desceiption eight
Srasl No i Marka Number h‘;}‘;“g (CoDr::l:mg é?:';n:m“-“-?mm of producus Quantiy inkg
U d {
l nul‘:btn n::\ll’c . ¥
¢ v ‘I. . -
Description des pro’thﬁli s
] Colis A : : o A
o T Numéro du tarif{  540ns0ian des marchandises - nemiptiun dérailide : Poids
gyo“v‘j:; § Mergics Nembre :,':,‘;'""“:': ('t'n!r';l douanizr commun) S des pvodui 3 .“""‘"S . enkg .
H iy {] . Mg
R ' ll\ll';‘ml . ﬂ-l:\ll! .
i L o * > P - e
'i - Beschreibung der Waren . ../ -
. " L] . - _ M
P —
3 Packuritcke ; ¥ ;
Fo - d" - B4 R e g . LA ]
577 Eafende 7 B = . Warenbexeichnung” - Genaut Beschicibing*
Rt !::!l:rrv‘:es " Zelchen--]  &nzaht G* “:’.',‘.ﬂ"' - (Gémeinsamer zomfm ‘ 7 Uder Waren L
- und’ - und Lo - Ve
- Nummc(n At . ' R
: o . o v :
- Descrizlonqdd proﬂotti et
:  Colli R el ol .
. - Nnmcm dells B R SOR T o . T e
: N o ¥ R . L Designetione dellf umd ~ ~ [+ Deterigione detaglisre TR i Pesw.
" R d':;:lcsie g Mlubc . Qusntith < ”"'::'::::”“ ot (Tlnfh do.m to - ded lﬁm" e q!.‘“k. _inkg
B ¥ [ [N :
! numesi nsturs : ! .
o - Omschrijving van de produkten , S
‘ Colli ) - . i
e Post xan het - | - Omuchrijving vin de goedersn Nuu\vkcuﬂge ' e '
Voler ’ 3 . , ich
,_u,';,','m ”c;:m - M:-::., . R::“d:nu’::e’l‘:”rhl - volgens Lﬂ ;:::::cmchsppeujt ":rs:c:m% . Amﬁ . G'I:E; t
[ nurners stoort .
' Beskrivelse af produkterne \
z Kolli : . S Rl i
Lot | Pos, § dew nbuhlvclu N ummnm iea, v
rummer | Muerket Antal - dwiles dén (guu mld“ i N . Murigde e
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ANNEX VIl — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — AL LEGATO VUl -~ BIJLAGE Vil — BILAG VI

CERTIFICATE IM REGARD TO CRR'TAIT HANDICRAFY PRODUCTS (HAMDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNAMT CERTALNS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE !‘EANDGEARBE.ITETE WAREN {HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVQ A TALUNI PRODOTT! FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFEMDE DEPAALDE MET HANDENARBEED._YEEKR,EGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT VEDR@RENDE VISSE KUNSTHANDVERKSPRODUKTER {(HAMDICRAFTS)

v
&

N0¢onuboc:

Noolb.out- - . B i
NBfivsvsovse S

No basoesas . A .

Nfloaouounb' * L e .
Nteossssoe . ' oL

‘The Government of Sri Lanka ‘ e ) »
i.e gouvernement du Sri Lanka : :
Die Rcgierung von Sri Lanka
li governo dello Sri Lanka

De Regering van Sri Lanka
Regeringen i sSri Lanka

Ministty of Food, Cooperatives and Small Indua:tiee»
The Department of Small Industries of Sri Lanka

certifics that the consignmert described below includes only § i
certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dal die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlicBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hicrna omschreven zending uitsluitend '
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholdet

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits & la main pac I'artisanat rural, . 2
i lindlichen Hardwerksbetrieben handgearbeitets Waren enchily,

dei prodotti fatti 2 mane dall'artigianato rurale, :
produkten bevar wellie ten plattclande inet handencebeld in de hulzindustele 2itn vechreges,
kunsthindvaerksprodukier fremstiller af landsbyhéndvml.cre.

that the products are manufactured in Sil Lanks, ‘

que les produits sont fabriqués au Sri Lanka, - N ‘
da8 diese Waren in Sri Lanka hergestellt sind S

the i prodotti sono fabbricati nello Sri Lanka,

dat deze produkten in Sci Lanka vervaardigd zijn, .

at produkterne er fabrikercet i Sti Lanka,

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communmes. f
ct sont exportés de Sei Lanka 3 destination des Etats membres des Communatiés ewopéchh@s. .

und aus Sti Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefihre werden. . ..

¢ sono cspoitati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membet delle Comunich europee, -
eu van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden gcézsporteekd. :

oy udleres fra Sri Lankae til De curopeiske Prelleaskobers medlemsstates.




. . K S e

1. Name' and address of exporter in Sri Lanka . S L e
1. Nom et adresse de Pexportateur au Sri Lanka : Co

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Sri Lanks |

1. Noinc ¢ Indirizze dell'esportatore nello Sel Lanks | S
1. Naam en adees van de exporteur in Sri Lanka . L .
1. Navn og adresse pd eksportaren i Sri Lanka ’

2. Name and address of importer in a Member Snw of the Eutopean Communitm ,
2. Nom et adresse de Pimportateur daris un Biat membre des Communautés emopéennes
2. Name und Anschrift des Einfiihters in elnen Mitglicdstast der Europlischeit Gemcimdmﬁm
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro dellé Comunita europee '
2, Naam en adres van de importeur in een Lid-Stant van'de Eurapese Gemeenschappen
2. Navn og adresse pd importaren | en af Devgunppflh Prellesskabers medlgmsstacer

3. Port or airport of dispatch -
3. Port ou aéroport d'tmbuquemem
3. Verladehalen oder Verhdcﬂu;h“en
3. Porto o aeroporto d'imbarco .
3. Haven of luchthaven van tulading
3. Lastchawn eller ~qudum '

4, Ship

4. Bateau
4. Schiff
4. Nave -
4, Schip
4. Skib

Biil of lading {date)
5. Connaissement {date} - ..
5. Konnossement (Datum) .
5. Polizza di carico (dsta)
$. Datum cognosscment
§. Konnossement (dato) -

6. Porcor airpon of destination
6. Port ou aéroport de destination -
6. Bestimmungshafen oder Buhmmuﬂpﬂd:hl
6. Porto o aeroporto di destinazione s
6. Haven of luchthaven van bes

6. Bestemmelseshavn eller lufthavin -

7. Mcmber-State of denlmllon
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaar
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue
Licu et date d'émission .. :
Ort und Datum der Auutellun;
Luogo e data di emissfone -
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udnédciu

B trest WL oA e A .



Scal of issuing body

Cachet de Porganisme dmettenr
stzmpel der ousstellenden Behrde
Timbro deli*ufficlo emittente
Stempel van de met de afgifte belaste lammiﬁ
Dre sdstedende myndigl\eds nempcl

up-’ih 90 v el g b Lty fe e 5L . Bhy
e

o R " . N LY

240 0088 o

- (Untevechiife d2d Zelthnongsberechigien)

(Firma dell'ingevicato) :
Mmm vat de euranrwoordelie ambrensar)

~

T

Wes : ahbmumiaia s wmaa

a. v

'

sacinu i R T,



A e - Al i b e

. . ‘ \  snus . BT
Description of produets :
i
Packape . '
cer Deicription of gonds Derailed description Weight
Senal No Ma:}m Numgtf he:&ng (Gnmmoli’ éuu:ml Tarifl) of produus Quaniiy in kg
a8 3
numbern noture
. ! .
Description des produits
o | |
ke . i .
. Numéro du tarll : . y
amdy p Désignation des marchandises Description dénailide Polds
Wordre | Marques | Nombre :’::,:'{f“' {wanif douanier comman) des produite _Nombre ea kg
e )
t numdros natue
i
¢
Begchreibung der Waren , , )
Packsriicke . ’ ¥
N ¢ des . "
Iaufend : Warenbezeichnun Cenaue Beschreib . Gewich
.‘:::::-e: Zci#n Anl:’hl G'Em;‘::;";"' (Gcme';l':nn::: Z:lll:rm er Waren une , Ansahi :uvkn *
['] un
Mummesn Are '
;.: 13
. 13
' Deserizione del prodotii .
Colll
HNumern della o &
Numero ] h Designarivne defle merel escrizione dertaglists
d'ordine Matche | Quantied "'"'t';n“'zﬁ:""‘ (Tariffe doganale comune) P dei prod::u.ls ' Quantith i::i:
e ¢
numerl nature »
Omschrijving van de produkten -
Lt
Colli ! o !
Post van het Omachrljving van de goederen . Nauwkeurige
Velg. semeenschs vol chc ereenschh ke - A Gewidht
- omstrl, cwi
nummes Mee': < M.':,"' ﬁik m-m';fitd gen daguncnri.nl poeh| - ven de J@‘Sﬁtﬂ Asorat inkg
nuromer? oot N )
Beskrivelse af produlitesie [
. L
Kalll
. s . Pos. | den ! :
Lahe . Virebeskelvelse tigje beskelvelse '
sormee | Merker | Ao Jlles den faclies votdrerif  'of produbiterne Bangds Y
nuomre get ) ’ s !
o
} v ' t.‘ i
| .
». \ ; : ;
L

alediia i rRomea

'

L owisbaw ek bmwan s
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ANKEX Yili < ANNEXE Vilf ~ ANHANG VI — ALLEGATO Vif] ~ EEF]LAGE Vil == BILAG Vil

avb vy
1

CER’E‘!F!CADU CONCERMIZINTR A CIERTOS PRODUCTCS HECHOS A MARG (HﬁNDlCR&WSb
' CERTIFICATE I15 REGARD TO CERTAIN HANDICRAFY PRODUCTS (HANDRL«RAFT S, o
J LERT!F‘JCAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS PAITS A L4 MAIN (HANDICRAFTS) S
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN {HANDSCEAAFTS) . . ,
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI FRODOTTS Pﬁm A MANG iHANBKCR&ﬂ 'S ,
CERTIFICAAT BETREPFENDE BEFAA%LDE MET HANDENARBEID WRE»:&EGEN PRODURTEMN (HﬁaN!')ﬂ“RAFTSB :
' GERTIF!KAT WDR@R BNB?& VNSE HUNSTH&ND’WERM?&@DMW (H&ND!@RAWSS

‘.',

Né-abp;a‘.‘gépa
vNéaB;nﬂhi
: Naaltbumic'
e ;.kt-onoi .
Nc ‘I‘ivillﬂbl .
.'N?p B

@

£l Gobierno del Urupuay
The Government of Urdguay
Le gouvernement de I'Uruguay -
Die Regierung Uruguays R
1l governo deil'Uruguay

De Regering van Urugusy

Uruguays ezgering N

Ministerio de Industria y Comercio
Ministiy of Trade and Industry .
P Ministére de Pindustrie ex du commeree
S0 Ministerium flir Industele und Handel
" Ministero deltindustria ¢ del commercio
.. Ministeric van Industrie en Handel
Ministesiet for handel og indusig -

..
.

, Direccibn Genezal dc'@metdo Exterlor

cerufica que el envio descrito 2 continuacidn contiene exclustvamence
17 certifies that the consignment described below includes only '
= certifie que I'envol déerit ci-aprts contient exclusivement
" hescheinigt, doBl die nachstehend bezeichnece Sendung ausschileBich’
. ecertifica che la partita deseritta qui eppresso contiene w:luslvamemé ‘
"+ verklaart dat de hierna omschreven zending uitshuitend
 attesterer, ot nedenfor beskrevne forsendelse udeﬂul.kende lmﬂeﬁmﬁdéﬂ’

- productos hechos 2 mano por la artesanfa rural
handicrafe producm {handicrafis) of the cottage industry,
.. des produits faits a la main par I'artisanat rusal, O
i in landlichen Handwerksbettleben handgearbeitere Waren wﬁaﬂi&, Pk
2 dei prodotti fatti & mano dall'artigianato rurale,
produkten bevat welke ten plattelande met handefmr&eﬁol fn de hulnlamatﬂe aljn mkees@ﬂa
kum:h&ndmrkspmduktw Ercmsullek af Inndabyhmdm:kem

Core e s biareden

. S
fepAmmesa Y SPay e T e
i e A SR o Ty



RN

" thet'the products are of Utuguayan manufacture

2. Nombte ¥ diréca&n dcl impomdof éntn Estado mlembrq 4& ln Comumdada Enfepem

que los produclos son de fabdcad&u uruguays,

que Jes produlis gont da fabricetion umgnnymm&.
da8 diese Waren in Uragday hergestelli sind
che i prodotti sono di fabbricazione umgumms
“dat deze produkeen van Uruguaysans fabrikaat eljm
" pmdulm.-me et &f urugmaysk fabﬂ!m.

¥ son ugmmdos dci Uruguay con dcscino aloy Esta&os mibthbtos de 'ab. Comknidades Bur
" and exported from Uruguay to the Membet States of the European Comimunities.
et sont exporiés de FUroguay & destination des Brats membies des ‘Communautés euir :
“und aus Uruguay nach den Misglicdstaaten der Europﬁisdwu Gemeinschabien msgeﬁlhrt@uﬂ!ih'
" sono esportati dall'Uruguay a destinazione degli Stath membﬂ delle Com et

L0 van Umguay nasr de Lxd-Staten vau, Gélm

- Name and address of expmer in: Ummmy
1. Nom et adresse de V'exportatcur en Uruguay
1. Name und Anschrift des Ausfilthrers In Urugugy
Nome e indirizzo ddl'elpomtore in Urugiay -
;“Maam ¢n adres van de exporteur in Uraguny
Navm og admu ph ehspnnoﬂm Umﬁmy

2. Name, and addms of importer in‘a Mcmbtr State ¢

vati de Eu ﬁmammschapm
pahke saunmun médlen

3 !'umo ° aeropumo d& émbdrque
‘3. Part or aitport of dispatch
3. Port ou aéroport 4'embarquernent

3. Verlidehafen oder: Vuludeﬂuglmféﬁ
* 34 Porto o aéraporns d'imbacco
3 Haven ol luehthmﬁ van Inlad}

$. Conncimiento de ¢imb
% Bill of lading (daie}’
$. Connaissement {date)
5. Konnossement (Datumy
$. Polizza dj carico (data} -
5. Datum cognossément
5. Konnossement {dato)




6. Puerto 0 aeropuerto de desting .
4. Port or airport of destination

6. Purt ou adropars de destinavion
& UHestmmungshalen adee l!esﬂmmdstﬂﬂnaknkﬂ

v 6. Purto 0 acroporte i destinatione
.., 6, Haven of luchthaven van bcsfcmmlng
' 6 Bestemmelseshavn eller »hnftham

7 Estado m»embm de desting. “
" 7. Member State of destinatiot

" 7¢ Erat membre de destination - *,
© 7. Bestimmungsmitgliedstaat
=7, Stato membro destinatario
7. Lid-Staac van bestemming -
.7 Bestemmelsesmedlemsstat -

Lugar y fecha de emisién
Place and date of issue™
-Lien et date d'émission -
Ort und Datum der Ausstetiung’
Luogo e data di emissionc .

. Plaats en datum van afgifee -
Sted og dato for udstedelse -

: Scllo del organismo-emisor -
Scal of issning body -
‘Cachet de l'organisme émerteur -
Stempel der susstellenden Bebﬂrde
* Timbro dell'ufficio eniltrente «
" Swempel van de met de afgifte | lnlme i
Den udmdende niyiunﬁ

fxa e
ot

: shul“n. Sy

Cibee uu 1]

memun&uknh

e .o

Y ~)‘¢ E‘!
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‘ Paguases ; e S
Hamers da 1a’ B 18a da b L ; : L
byt arlte esadipala i3 ' Desciigeldn donsiledd” | oo ugd. Tono
‘M';“” cmgm A mta (uellu ad\lm?;'f eomdnl m’”ﬁ% b B
. * Description of products "~ i -k ‘ ;

R . 7.“ v."’, . B
£ ' - Welght
Ddunpdohe ;ui:‘m i: ;

-0

Dechptién aeiﬂ,pmdﬁiu

ot

Meorques
auméeoi

slmnbn .
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Nesmlro du vnrﬂ
Jcommun 4

v

m: don des rdun&im Polds
(u“‘ hﬁ:anfu'"&mm) Ceakg

i
o

. ,M}ﬁbnﬁg der W'g‘an;eli

Packalicka

Y
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‘“""d"‘\ Zoliarife
An o :

G'emeimnmm

dé‘ 8

et .
Wcmbueldmun;

g ‘ Cewich
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e
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comunt
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n‘ni doam
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ANNEX IX = ANNEXF IX — ANHANG IX — ALLEGATO IX -— BILAGE iX -~ BI.AG IX

CERTIFICATE IN REGARD TO CERT.'MN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAIMS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTI A MANG (HANDICRAFTS) .
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HAMNDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

NO tevestseresses

N° ;i---vu-cob.nn

Nt sisseannineens

N- .;batlauotpllol

Nev vvevrosvsisies .
N sosvseeninrnns . : Cdh

tae Government of Bangladesh
e pouvernement du Bangla Desh
Ve Repiceung von Bangladesch
1l zoveinn del bangladesh

Do Regenng van Bangla Desh i
«-rrrngen i Bangla Desh '

[ po-ri Promotion Nurcau

ce.:if s that the consignment described below includes only

ccaninz que I'envor déerit ci-aprds contient exclusivement

iescheimpe, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
ceetifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
»eiklaare dat de hierna omschreven rending uitsluitend

wtesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholdes

«diciaft products (handicrafts) of the cottage industry, e
o produits faits A Iy mam par Partisanat rural, Y ‘
s watnibvhen Handwerkshetriehen handgearbeitete Waren enthale, h
- wroroli fatn 3 mann dall'artigianato rurale, . '
vt dnkien bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie 28in verkregei
= wathindvaerksprodukter fremstillet af landsbyhindveerkere, '

 tne products ate of Bangladesh m:muf:u:ture,l . S
.+ e produits sont fabriqués au Banpla Desh, B N :

+ i <e Waren in Bangladesch herpestelit sind N . o t
<’ 1 prodotti sono fabbricati nel Rangladesh L ”
wat dere produkten in Bangla Desh gefabriceerd wijn, ! S s
-t j-rodukeerne er fabrikeret | Bangla Desh, '

i exported from Bangladesh to the Member States of the European Communicles, Lo
"t coni exporids du Bangla Desh i destination des Etats membres des Communauiés europdennes, b
o wia Bangladesch nach den Mitgliedstaaten dee Europdischen Gemelnschaken Ausgeflibrt werdsn, -

o e<portri dal Bangladesh a destinazione degli Stati membel delle Comunitd uropee. |
o van Bangla Desh naar de Lid-5taten van de Buropese Gemeenschappen waeden gelnporteend,

- ndfares fra Bangla Desh til De europeiske Facllesskabers medlemestacer, . .

R LR TR S
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Jiace and date of irsue )
i o et date d'érmsaon '
31t nnd Datum der Ausstellung

Laogn ¢ data d° emissione

Masts en datum van ofgifte

Yol op dato for udstedelse

- Be:immungsmitphedseaat

k1

rame and address of exporter in Rangladesh 5
Noam et adresse de Pexportatenr aw Bangla Desh ‘
ivame und Anschrifr des Austiihrers in Bangladesch

. Mome e imdirizra dell’espotiatnie nel Bangladesh

Noam en adres van de exporteur in Bangla Desh
#i.vn op adresse pA eksporraren i Bangla Desh

Name and address of importer in 3 Member State of the European Communities

Yvom of adeesse de Pimportateur dans un Erat membre des Communautés européennes
tvame unid Anschrife des Ehisfitlirers in einen Mirgliedstaat der Europiischen Gemelnschafien
Name ¢ indinrzo deilimponatore in uno Stato membeo delle Comunita europee.

Maam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van da Europeseé Gemeenschappen

Navn o adresse ps importoren i en af De europwiske Pezlieaskabers medlemssiater

Port or airport of dupatch

PParr ou advoport d'embarquement
Verladehafen oder Verladeflughafen o
Porto 0 aeroporto d'imharco : O
Haven of luchthaven von infading :

. ”

Laschavn cller -lufthavn L ' .t

Srap

tateay .
Schiff Y
fdave * i
'\ﬂi\lp 1 ' .
Skib

Bil) of Jading (dare} . L

Connaissement {date) T
ronnossenent (Datum) EEARIRE :
Polizza d: carico (dava) ’ :
Uatum cognossement . .
Kuniossement {dato) ) . K

Part or airport of desrination ERR - .
fort ay a¢roport de destination 7 P L
Nesummungshafen oder Bestimmungsflughafen |
foiro 0 acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Berenmelseshaviy eller -lufthavn

~evaber State of destination
Leat membre de destination

State membro destinatario
Lid a3t van hestemming
Besteramelzesmediemssiar
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Cachet de Forganismi £mettcve A S o
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" ANMEX X — ANNEXE X'u- ANHANG X == ALL&;;’AM 3 aumag R BILAG X
CERTIFICATE IN RECARD TO WRTAIN HAND‘CRAFT I’RODUCTS (WAND!CRAN $)

o | CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FATTS A LA MAIN (HANDICRAFTS) |

. DBESCHENNMIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITEYE WAREN (HANDICRAFTS) | o

. CERTIACATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANOG (HANDICRAFTS) . S
cmrmm-r SETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN rm@nvmm (mnmcnm rs)

The Government of Laog -~ - -~ -~ = .
- L gouvernement du Laoe IRUREI
* Bie Regierung von Laos - ‘ : .
.. Il governo def Loas DR ;
DeRegmngvanma ;
Rege:ingen { Laos -

Sy ]

Service naclonal de !‘afﬂegnet et de 'industele |

certifies that the consignmient deseribed below includes only
eertifie que Penvoi dderie ¢i-aprés concient exclusivement
" bescheinigt, daB die nachstehend bezeichneie Sendung wssch!ﬁe@llch
eertifica che la partite descrltea qui appresso contiene es:!ueﬁvammke
o 7. verklaare dae de hizrna omschreven zending vitsluitend

: ’, - Setesteser, at tedentos hcnkeevne fotmndelse udelukﬁzende Sméeﬁwiéef

handtczaf& pmdum (hmdmmfm) of tine wmze ltadmtty,
- des produiss faics & 18 maln per Fartisanat rural, © 0
An landlichen Handwesksbarichen handgearbeleste Wsms mmalu,

- dei prodenti fatti & meno dallfaniglanats rusale, :
- produkien bevae wellke ten plattelinde met handenarbeld b s bk s&émmeﬁ@ s:%gea Wﬁ'&;m

kunsth&ndvarhspm&ukm ﬁecmm!let n& !aezdn&vy&aéadwm&m;

; ﬂmt s&m predum are 6&’ ﬁ,smian mnmatw
-que bz produits sont dz fobrication hexti@me.
do@ diese Waten i $201 heogiatelie sind -
_che § prodout cons Gebbateart ted Lagi, ,
71~ dat deee produbien fa Lees v&waﬁmﬁmﬂ e
ot pméukmm o aﬁ &amﬁsh foborlieaty .,

LR T PP s




and enpomd from Laos to the Member Seam of the Eurepean Communmes. . L

. ¢t gont expertds du Laos.d destination des Etats menbres des Commungués eumpémne&.
‘und sus Laos nach den Mirgliedstaaten dec Europischen Cemmelnbchaften dusgefithet wdm
g sano esporeat! dal Laos & destinazione degll Statl miembel delle Comunith curopes, -
en van Laos naar de Lid-Scaten van de Europese Gemasnschappen’ Wardah wmw&
g udlams t’m Lam st De emcpwinké Feliwskabem Memsmm. i

« Name and address of exportet in Laos
1. Nom et adresse de Pexportaceur av Laos
3, Wame und Anscheife des Ausfithrers in Laoa
1. Nome ¢ indirlzzd dell’esportatore nel Lago
1. Waam en adres van de exporicus in Laos
1. Navn og adresse pd eksportaren § Laos

2 Name aad addms of nmpomz ina Member Sme of the Eutopem Ccmmunieies
2. Nom ct adresse de [importateur dans un Btat membee des Gommunautés euro,

2. Name und Ansehrifc des Einfhrers in einen Mitgliedstaat det Entopiischen Gemeimcka&m
2. Nome e indirizeo dell“impormme ing uno Seato mmbro éelle Comunlt& guropee

3 Port or airpvm o! dispatch
3. Port ou adroport d’embatquemcﬂé
3. Verladehofen oder Verladellughafen
3. 'Porto o deroporta d’émbncm

. Bill of lading {date)

$. Connaissement (dave}
 §¢ Konnossement (Datum)
‘§. Polizza di carico (data) .
5. Datum cognossement
8 Konuossement (dmo)

6. Port or aitpo

6. Pore ou adroport de destinatioh
6. Bestimmungshofen oder §
6. Porto o zeroporte di des

AR
4,4»1“

same




_ “Place-and dote of issue
“: Lieu et date d"émission
Ort und Datum der Ausstellung
_Lucge  date dl-emicslens © .
S % . Plaats en datum ven slgifte .
" Sted og dato for udstedelse

. Seal of lssuing body - oL
. Cachet de Porgagisme émetteur

: Stempel der ausstellenden BehBrde

% Timbro deliufficlo emitiente -

" Stempel van de met de afgifte belaste

- Den udstedends stempel -

R

M.
it

o o4

£

A
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o L R iabebae




iwct&n (cam»;'f“’u‘:':g 'rnuh e deperipalon .« Quantliy A )
; 3 Descripaion des produies o x T
N‘"’““ d“ ‘"" Désign loudamrdnhdlui eripis o ‘ Polds . \
“":‘:‘f‘“' (l:ﬂ; ‘dwsn&ﬂ tomm!a) N‘”"" _“ g
- 5
* Nummet des " wprenbercichmunt - 7| Gewiehs
Conerinn | (Ometn:am zomfaa N inkg
; A.‘ ’ ‘
“ - Numere - k‘“‘w deﬂe ﬁurﬁ Peso
{ s . d'ording Mmhe »n'on ndmnsle mm’ in kg
. . .
" Post van het Ltl'nnvun éeg Tl Neuwhéogige o :
~ 1z sphet | Onis k . omacheilving Aental Gewiche
A‘”“‘ ﬁ;kMuﬂd% ogma onnﬂ “ m‘"g wﬁ;&%&a ‘m.‘.. tn by
Y c‘
T
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CERTHFICADG CONCERNIENTB A CKERTOS PRODUC’S‘OS HECHDS A MAND (HANDICRA,FT&)
""" CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) .
" CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PR ODUITS FAITS A LA MAIN {HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HAMDICRAFYS).
~ CARTIFICATO RELATIVO.A TALUNI PRODOTT! FATTI. A MANG (HANDICRAFYS) .

* El Gobierno del Ecuador .
* The Government of Ecuadss
Le gouvernement de PBquateus '
Die Regiesung Ecuadors o
. )t governo dell'Equatose T
De Regering van E.cuadm
Emdom regering -

Mnuima-lo de Indusesias, Comercio e lmegﬁesén .

- certifica que el envio ducmo @ conunuacldn contlene ezciu&ﬁvamm
¢eertifies that the consignment described below ineludes only
_ cestifie que M'envoi déerit cl-aprds contient exclusivement .
“.. bescheinige, da@ die nachstehend bezeichnete Sendung mumﬁﬁlemk?g
- .certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclublvathen
* verklaart dat de hiema omathreven zending ultshuitend e
: mestem, et nedenfor beskeevne forsendelse uddukkende ﬁeédeﬁwﬂd@ﬁ':,

peoductos hechos a mano por la artesanfa sural o

handicrafe products (handicrafts) of the cottage }udmtry, "

- des prodults faies A la'main par I'arisanat rural, o

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbelteto W&ﬂm m&&lﬂ@

; dei prodotti facti 8 mane dall'ardigianato sutale, - A
* produkeen bevat welke ten plattelande mer handenasbeld lﬁ dﬁ &mﬁﬁmﬁmﬁﬁé

kunsthéndvmksprodukter fremstillet af !andsbyh&ndvmﬁeﬁ'@g e

que los productos son fabricados en E} Ecuadar,
that the products are made in Ecuador, ¢
que les produits sont fabrigués en Bquateur,
daB diese Waren In Ecuador hergestelic nind,
che i ptodotti sono fabbrieati in Equatose, =
dat deze produkten in Ecuador gefabdeeerd wﬁ. ;
at produkterns er fnbﬂkeme § chdar. »




y son expostados del Emador con destino a los Esrados mnembn'os de ias Comunldades Europees.
and exported from Ecuador to the Member States of the Buropedn Communities, -~ -
et sont exportée ds PEquatcur & destinatlon des Etats membres des Communaurés mmp&eﬂﬂu.
- und aus Ecuador nach den Migliedstaaten der Evroplischen Gomelnochaften ausgefGhrt werdsi
@ sone csportaci dsi’Equatore a destinazione degli Stetl membel dells Comunled europess” 1274/

en van l-.cundmr neer dg Lid-Staten van de Europese Gcmeemehtppéé woulen se&xponurﬁi

1. Name and address of exporierin Ecuador
1. Mom et adresse de Pexporeateur en Bquateus. -

1, Name und Anschtifc des Ausfilheers in Bcuador
1. Nome ¢ inditizzo dell'es portatore in’ Bquaeorc
-1, Naam en adres van de exporteur in Ecuador

‘3, Navn ogradresse pd ckspomrcn i Ecuador . .-

2 Nomhm b/ dleecdén del linpomdot énun Bsmdo nﬂembro Je las Conmnldndes Bump:eas
2. Nome and address of importer in a Member Stase of the Eur
2. Nom er adresse de I'importateur dans un Btat membre des Communaucds meopéennu -
2. Name und Anscheift des Elnfuhrers in cinen Mivgliedsiaat der Engopischen Gmeﬁnwwfm
2. Nome e Indirizzo dell’lmpoﬂatore i o Stato miembeo defle Comunleh surdpee |
" 2 Naam en adres van de importeur in éen Lid<Seaat ven de. Empese Gemeenuhavpm
A Namo;adzwp&hnpmmimaﬂﬂeeum&hﬁm

9
§
%
g

3. Puerto o seropuerto dc r.mbatque
3, Port or airport of dispatch. .
"+ 3. Port ou aéroport d’cmbuquemmt

- 3. Verladehafen odet Vetladcﬂughﬁf
-3, Porto © séroporto d'imbarco’
3. Haven of tuchthaven van inlading
anham eller -luhhuu :

4. Ship .
4 Bate:m

S l(onnossemcnt (Damm) :
$. Polizza di carico {data)

‘Datum cognossement
3. Konnossement {dato) -

[ Pon or asirpore of dextmaﬂon
6. Port ou adroport de aunmtion .

&, ‘Bestimmungshafen oder Bcsﬁmmungsﬂughaﬂm'
6 Porto o acroporto di destinazions

& Haven of luchthaven van b:stemmlng'
: Bmemmhenhnm_ctw ohfthavn ,




Estndo mlembto de deatino
Member State of des:inam
Etat membre de destination
Bestimmungomisgliedstadt
Stato membro destinatarie
7 Lid-Staat van beseemmlng
7 Mmmdmmedlgm

-

oo
"r‘
f,{A

Lugar y fecha de emisidn br
Place and date of fssue -
Lieu et date d'émission .

%, Ort und Datum der l\umﬂma
_ " Luogo e data di emissione

Plants en datum van afgifte

: Sted og davo for udstedelse -

R '~'.":

Sellodclorgnnismomhof
- Seal of issuing body
"Cadse: de l'organisme émmew
" Stempel der ausstellenden Behbide -
“Timbro dell*ufficio emittents - -
Wmdewdeusmewmmaa
myndigheds stempe}

el it

ww\mq-‘n'. . g
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czkmcm\f BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDKM S)

El Gobicrno del Paraguay ' -
The Government of Paraguay .~
Le gouvernement du Paraguay ' i
. Die Regierung Paraguays L
~ 1l governo del Paraguay . .
De Regering van Paraguay
, Pardguays regering

Ministerio de Industria y Comercio
Ministey of Trade and Industry
Ministére de P'industrie et du commerce
*Ministerium flir Industrie und Handel
Ministero dell'industria e del commerclo
Ministerie van Industrie en Handel
Ministeriet for handel og industri

cemﬁca que ¢l envlo descrito a continuacién contiene cxduﬁivamente ,
certifies that the consignment described below includes only o
certifie que envoi déerit cl-aprds contient exclusivement
bescheinigt, da8 die nachstehend bezeichnete Sendung amachlaeBllch
certilica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivantente ‘
verklaart dat de hierna omschreven zending ultslultend -

attcsterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkends indeholder

productos hechos a mano por la artesanla rutal
handicraft products {handicrafts) of the cottage indmtry.
des produits faits & la main par Partisanat rural, YR '

in Lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitets Waren enth&lq, Co .

det prodotti fatti a msno dall'azeigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande mes handenarbeid in da Emismdumie ziin mkrezen,
k\msrh&ndvcrhpmdukm fremseiiles nf landubyhénévzrkcm, L

- B N S - " f ! R L ]

. "

'CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
cm-nncn CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
'BESCHEINIGUNG FUR. BESTIMMTE HANDGEARBEITETE wmw (HANDICRAFTS)

| CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)

cannmr mmmn vms:z Kunsrmmvmgovmk (HANDEM)
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b msm — ANNEXE 11 -.-ANHANGJ“XH — ALLEGATO. Xil — a,:j;i.Aqaxu‘ — BILAG XU,

QRTIFICADO CONCERNIENTE A CXEBT 0s PRODUCCOS HECHOS A MANO (HAND!C’RAFTS)
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3
que los productos son fabricados en el Pamguay.
that the products arc made in Paraguay,
que Jes produice sont fabelqués au Paraguay,
dag diese Waren in Paraguay hergestells sind
che i prodotti sono fabbricati nel Paraguay,
dat deze produkeen in Paraguay gefabriceerd zijn,
at produkterne er fabrikeret § Paraguay,

y son exponados del Paraguay con destino a2 los Estados mﬁembxos de las Comunidadu'!.nropus.

* and exported from Paraguay to the Member States of the Eutopean Communities. ' U

et sont exportés du Paraguay & destination des Etats membres des Communsutés ecuropdenineés.

- und aus Paraguay nach den Mitgliedstaaten der Europilschen Gemeinschaften ausgefihrt warden,

" e sono esportati dal Paraguay a destinazione degli Stati membri delle Comunitd eusopee, :
en van Paraguay naar de Lid-Staten van de Europcie Gemeenschappen w@nlen ge?.xpomrd.

‘og udfores fra Paraguay til De europaiske Pm“esskabén madlemnimr. T :

-1, Nombre y dnecc:én del exportador en el Panmf
1. Name and address of exporter in Paraguay °
1. Nom et adresse de I"exportateur au Paraguay
1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Paraguay -
-1, Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Paraguay
1. Naam en adres van de exporteur in Paraguay
1. Navn og adresse pd eksportoren | Paraguay

2. Nombre y direccidn del importador en un Estado miembro de laa Comunldades Buropua

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities »

2. Nom et adresse de Fimportateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes

2. Name und Anschrife des Einfilhrers in einen Mitgliedstaat der Buroplischen Gememmhﬁ&em
2, Nome ¢ indirizzo del'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee =

2. Naam-en adres ven de importeug In een Lid-Staat van de Europese Gemumchapm

2 Navn og adrme pl lmportmcn fen tf De mlmpei!kc Felleukaben mediemutnter

3. Puerto o neropuerto de emlmqne T
3. Port ot aifport of dispatch

3. Port ou aéroport d'embarquement

3. Verladehafen oder Verladeflughafen:

3. Porto ¢ acraporto d'imbarco - -
-3.-Haven of luchthaven van lnluﬂns
< 3 t.astehnvn eller -luftlwm

s emmcmo de ';mlmqnc (MM)
Sv-Bith of Tading {date)
omaxsttjneat idmb




e 4
e ER e i

- 6. Pucsto 0 aeropm:no de destino .
6. Port or nitport of destination . .

- 6, Pore ou aéroport de destination . '
7 6. Destimmungshafen oder Bm!mmnnpﬂusludcﬁ

-6, Porto 0 aeroporto. 4l demnazionc
" 6, Haven of luchthaven van
"6 Bemmmdseshavn cller clnhhsvn B

P

R 2 Emdo mlembto de destmo ,
'7. Member State of destination . -

. 7. Etat membee de Jemnadm\ oy
. 7. Bestimmungsmitgliedstaat - .
T 7, $tato membro destinnudo
. 7. Lid-Stdat van bestemming -

7. Bestemmelsesmediemsstat

" Lugar y fecha de emisién
*" " Place and date of issue
. Licu et date d'émission

" Ort und Datum der Ausstellung:
Luogo ¢ data di emissione . ;
Plaats en daturh van afgifte

Sted og dato for ndmdtlse .

Sello del organismo emisor .

Seal of issuing body o

Cachet de l'organisme émetteur

. Stempel der ausstellenden Beh8rde

* " Timbro dell'ufficio emittente,

Smpelmdemm@mwmw
mvndidmh mpd :
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Descripeidn del producto ,v ,

i Pequems Nomero dsa | - Dmﬁ.ae‘ién ld‘enlas‘ | 4n m R .
| Moo | Gonngad | edumnms | e Shinars somin |- DR | o ) G

. .Descﬁpdon'of produces B _. ’

o D - R R R R I 1§ /SR PR

Pecksge | . | . .
e, L © |, Ddscription of goods
Mnh | -Nomber m&%r"' 1. {Common Customs Tarifl)

Lissetnd,, vu} .. oond” - - S L .

1 tumbees natare -

i Deipion de e

i S, T
& .

m— Numdro do tanif| g "
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ANNEX X - ANNEJ(E.X}H e ANHANG XU = ALLEGATO XiNf w:BKjLAGE XifE == BILAG MHE

méﬂmcme CCBNC.;F'_TLNXHNTE & CHERTOE PRODUCTOS HMECHOS A MANG {ﬁA.‘%‘iKﬂC&%mk” o - 2
CENIFICATE TN REGARD TG CERTAIN HAMDICRAFT FROGUCTS {HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAING ?R_@DUITS FAITS A LA MADRY (HANDICRAFTE) '
BESCHEIMIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGRARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) ' ,
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATYI A MANO (HANDICRAFTS) ' .
CERTIFICAAT BETAEFFENDE BEPAALDE MET HANDENARSED VERKREGERN PRODUICTERN (HANBFM 8}
CERTIAKAT YEDRGKENDE VISSE KUNSTHANDVARKSYRODUKTER (HANDICRAFTSY. .

o

: B .

v N@,', vveapud v i
Neeéu‘“}ue BN
- o e We . ysatvaease |
. ' L S “‘."“Nl’o“60'6}“,9;“61'
' s o NdﬁL,vofolooéano.‘
s Nh” ééb};hﬁb’d@ ”

,N&ji

. -El Gobierno de Panamd =~ - .. .
" The Government of Panama - '
Le gouvernement de Panams
Die Regierung Panamas '
" i governo del Panama . - .. o
De Regering van Panama
Panamas regering

Cémara de Comercio é Industrias de Panamd

)

. Direccibn de Comercio Interior y Exterior
 eertifica que el envlo descrito 2 continuacién contiene exclusivaments .
- gertifics that the consignment deseribed below includes only -
cextifie que P'envoi décrit ci-apeds contient exclusivement S
 bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlie@lich ,
certifica che la partita descritea qui appresso contiene esclusivamente e
verklaare dat de hieena omschreven zending vitsluicend R
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelne udclukkende Indeholdss -

H

' i Ch 4 s
- productos hechos 2 mano por la artesanfa rural '
handicraft products (handicrafis) of the cottage induatry,
des produits faits A la main par Partisanat rural, T
inlindlichen Handwerksbetrichén handgearbeitete Weren enthile, -
dei prodotti fatti a mano dall'artigianaio rurale, - L e
produkten bevat welke ten plattclande met handenacheid tn do huisinduseele olin verkregen, -
kunsthindvarksprodukier fremstiller af landsbyhdndveeckere, o : S

i

que los productos son fabricados en Panathd, =
that the products are made in Panama, :
que les produits sont fabriqués au Panama,

da diese Waren in Panama hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nel Panama, R D DT
dat deze produkten in Panama gefabriceerd ljn, = 0 0L ST
st produkterne er fabrikeret | Panama, ‘ oL
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-y son expoxtados de Panamé con desamo a los Esmdos miembros de las Comunidades ﬁmwm&
" and exported from Panama to the Member States of the European Communities. .
" et sont exportés de Panama 3 destination des Ecats membres des Communautés europécmesa ’
" und aus Panama nach den Misgliedeaaten deor Europblscken Gemelnachofen susgefithee werdan,.
e sono esportati dal Panama a destinazione deghl Statl membri delle Comunith turapee, O
en van Panama naas de Lid-Staten van de Europese Gemecnschappen mt:!en geéxp@neesd.
o8 udforu fra Panama til De cumpmske lelmkﬂbem anedlemaenta

. . C

. 1. Nembre y direccié’n‘ del exportador en Panamé~ #
f. Name and address of exporter in Papama -
1, Nom et adresse de Pexportateur au Panams
1, Name und Anschrift des Ausfihrecs in Panamae ||
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel I’ammm ¥ PR
‘1. Naam en adres van de exposteur in Panama © T T
‘. Nam og adresse p& eksyormten 5 Pamama =~ . o T T

2 Nombse y dm:ccit'm del nmpormdw en in E.stado miemhm de las Conmwidadee gnwopué
2 Name and address of importer in a’Member State of the Eusopean Communities . -
.2, Nom ‘et adresse de Vimportatcur dans.un Etat membee des Communautds europdennds <
2 Name und Anschrlft des Einfithrers in elnen Mitgliedstdat der Buropblschen Gemdme!m&e“a
N Nome ¢ indirizzo dell'importatose in urio Stato. menibeo delle Comunith curopes
;2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Stast van de Hutopese Gemmndnsppm
2 Navn og adressc pﬁ impomxen 5 en af Pe eumps!ake Pellemkabers meﬁlmmm

- 3, Puerio 0 aempuenv dc cmbarque
.. 3, Port or sirport of dispatch .
* 3. Port ou aéroport d’embarquement -
" 3, Verladehafen oder Ver!adeﬁughafm
3. Porte o aesoporto d'imbarco ¢
3. Haven of luchthoves vas mladins
3. Lmehmt eﬂa 4n&h¢m' ‘

Barco
-4, Ship
-4, Bateau
4. Schiff
4, Nave
"4, Schip.
4, Skib

S. Conoclmnemo de embarque (fedm) :
3. Bill of lading (date} - ‘
'Ss Connaissement (date)
"8, Konnossement (Dainm)
:8. Polizza di carlco (data) -
- §, Datum cognossement
$. Konnossement (dato} .

.4 Pueno 0 aeropumo dé demm ,
“6. Port or airport of destination ¢
" 6. Port ou atroport de destination - ;. o
1 6 Bestimmungshafen dder Bcsummungsﬂugh&fea :

“ 6 Porto ¢ acroporio di destinazione - ¢
6. Haven of luchthaven van bestemming -

s., Bunmmbeshammu-!u&ham i




7. Estado miembro de desting
7. Member State of destination
7. Btet meinbre do desiination _
7 Restimmungunitgliedstase . 0 o
‘7. Stato membro destinatario ' . .
7, Lid-Staar van bestemming s
7.. Bestemmelsesmedlemsstat.

Lugar y fecha de emisién Lo
_Place and date of issuc ' |
Licu et date d'émission Lo
. Ort und Datumm der Ausstclluag
. Luogo « data di emissione |
» Plasts en datum van afgifte .
-Sted o dato for udstedelse .

‘x

Sello del organismo emisor - .
_ Seal of Issuing body . o
Cachet de l'organisme émetteur | "+
Stempel der ausstelicnden Behdede . -
“Timbro dell'ufficio cmittents : 2
Stempel van de met de afgifte belaste imunﬁe s

- Den udstedende myndigheds stempel ;-

.04.-‘r~ N
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Deseripéién del producto '

i
Pagquces ‘ oo o : - AR P -
Niémerg de lo " Dasesipeion e las y R DR Pesn
. | RN e P e - pelda dadllads | - goaged en
Morcas | Cuatldad Susnrs wrle e e . %ﬁwgma ‘ h e
nﬁn:tm Baturalezs . . RS ;
'  Deseription of producss
Package . A B RS I Seich
, aoer Déscription of gonds Datalled description " @uentliy J
M;tqu e Num‘!;ﬂ "‘;ﬂ"' (émmgu';lm Tockiy : & ' ) . ,'Q“‘ L in kg
on ‘ 3 : L
mu?ulma aotdre ) .
‘ “ I3
" Desesiption des produits
Colls o f . b r. ‘_" N
Momdeo du tarl| it wetion des mierehandises | - Deseripalon ddsaliés dombrg | | Polds
Marques | Nombre | Soushier (t6eif dousnier commun) - . deaproduis :NW : ven kg
et o . . B ‘ ‘
~ humédo - nature : v
oo - ".q o
. Beschreibung der ‘Waren ‘ ‘
ana | - \ T
Packsrilcke ‘ L : . . A
' . Nummer deo " - Warenbegelchinung " Genaye Bescnecibung YT Cewiche'
o ',';:ggg Zeichen Anu:’M Gemeinsamen {Gemeintamer Zolltortf) S derWerm -l Ansahi inkg
‘ ) un, un ‘ ‘ . i gy
Nummeen An . O 3 ) ;
‘ T
T Descrizione dei prodotti :
Colt - L o T B :
" Numero delly | - : . Yoo e
N Py . Designerione delle merdl Decerizione denaghats Pesb
- ordine | Marche | Quomind "’";g,ggg;'"“ {Tariffe dogenale comsune) dzi prodasst ' Q‘fc’"m inkg
. P e . .
numer LR
’ —/‘ R L
. Y (
Qmscheijving van de produkien ‘
v Post van her Omachrijving ven de goederer Navwkeurige ;
\.r'mulmg-r evicenschapps. | ool L&i emeenschappatijk omechrijving . Aomied Gewich
" Me::m M;,m' gﬂz dméw% gens a!ognmmm posli Tom e moédmhsym A . bn bg
ummers e ) -
' : ' Il
Beskrivelse af produkierne
Kolti ‘ A
Labe- Fos, b dea Wereheskriveloe Nele baskel . ) v
dumarer ‘M?;ker 1 Ag;s! sﬁ@i’ﬁfu et felteo woldtasif éﬁ;md.uhu:;‘a? . Blengle l‘l!xg
" numng e,
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ANNEX XIV — ANNEXE MiV — ANHANG WiV ~= ALLEGATO XIV - BILAGE XIV -~ BILAG My

CERTIFICAD'O CONCERNIENTE A CIERTUS PRODUCTOS HECHOS A MAMO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAIN:G PRODUITS PAITS A LA MAIM (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITRTE WAREN (HANDICRAFTS) -
. CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTE PATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HAMDENARBEID YERKREGEN FRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRSRENDE VISSE KUMST HANDV&BKSPR@DUKTER WDICRAHS)

L]

i

.. |

o .“ : Mo -bé;gc-a-n“ . i . ’

’ " Neo hiuoon-;"s ‘ 1 : :
MO cesnviunri ’ N , L .
Ny, séssosnine ) . - v Ll
N. savdaboeis ) . . o
M soacietaes 0 O S ; R

. Ne. hggnnn cohe e R DR ey

El Gobierno de El Salvador : L R PR N
The Government of El Salvador . I I o S 4
Le gouvernement de El Salvador o _» 5 - B

Die Regierung von El Salvador e . - e
1i governo di El Salvador \ . e :
De Regering van El Salvador ' Cle TN T
El Salvadors regering o

iy

|

ROSR
PRGN

*Ministerio de Economia .t
Ministry of Economy . , i . o
Ministére de 'économie o BT . A
Ministerium fiic Wirtschaf ’ ‘ A ‘
Ministero deli'economia : CE e e
Ministerie van Economische Zaken oo I
Ministeriet for akonomi ; L '

omiae N e wd

Direccidn de Comercio Internacional

JENSR

certifica que el envlo descrite a continuacién contiene exclusivamente * ..
certifies that the consignment described below includes only o G S . .
certific que 'envoi décrit ci-aprds contient exclusivement ) o ! . ’ I
bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschile@lich
centifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
vecklaart dat de hierna omschreven zending vitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholdes

SRR

productos hechos a mano por la artesanla rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industey,

des produits faits 4 la main par l'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,
dei prodotti farti a mano dall’antigianato rurale, : . .
produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hulsindustrie zijn verkregen, = ... . .
kunsthindvacksprodukter fremstillet af landsbyhdndveerkere, ’ o

i
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s s o3 L S et ity e MR o 2 easl 43




ST quellos ptoduﬂoi son fabricados en El Salvadpt-
o e that the products are made in El Salvador, ..
T que les praduits sont fabriqué en B Salvader -
S dad dicse Waren In Bl Salvador hergestelle nlnd,
SR ,' che i prodotd sono fabbricati in El Selvador, -
o * dat deze produkten in El Salvador gefabriceced :Im.
R -at produkteme et fabnlu:tet iEl Salvadof, :

y son cxpom:dos de El Salvador con desnno 8 los Bstadas mlembros de las Comunidadu Emopua.
_“and exported from Ef Salvador to the Member States of the European Communities, . -
et gont caportés de Ei Sslvador & destinarion des Etats menibres des Communautds eumpéennc&
und aus El Salvador nach den Mitgliedstaaten’ der Europiischen Gemeinschaften susgelthet
¢ sopo esportati da El Salvador a destinazione degli Staef membri defle Comunitd ¢utopee.
_en van Bl Salvadoe naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxpom
“og udlwcs fra Ei Salvador til De curopaehke Fzzﬂmk&bm medlemsstater,” -

1. Nombre y ditécdén del ‘exportador en il Salv,adot{
1. Name and address of exporter in Ef Salvador, .
1. Nom et adresse de Pexportateur en El Salvader -
1. Name und Anschrift des Ausfilhrers in El Salvador
1. Nome ¢ indirizzo dd[‘esponamrr in EI Salvador

e 5 Naam ‘en adres van de exporteur’in El Salvadon .
1. Navn og adresse pi cksponmen i Et Salndor

S

2. Nombre y diteccidn dc! :mpottador en ua Esméo mie bto de las Comtmidadcs F.m'o
2. Name and address of importer in a Member State of the European Comimuhities
2. Nom et adresse de Fimportateur dans'un Btat tmembre des Communautés eurupéennes .
2. Name und Anschrife des Einfithrers in einen Micglicdstagt der Europﬁhchen Cemcimchdua
. 2, Nome ¢ indirizzo dellimportatore in uno Stato membio delle Comunm europcn
Z. Naam en adres van de importeur in een Lid-Stast van de Eurdpese ¢

2. Nnvn og adresse p imponaren i en of De europariske Ficllesskabers

mdlemmm :

A T

3 Pumo o neropmo de embarque
_ 3+ Port or airport of dispatch
"3, Port ou atropore d'embarquement
. 30" Verladehefen oder Vuladcﬂughfea
3. Porto o aeroporto d'imbareo
"3, Haven of luchehaven van Inlading
3- m‘mm e“ﬂ' "um‘u

Conommemo de emhnrqne (fedm)
S. Bill of lading (date)

"S- Connaissement {date}
A Konnossemem {Datwwm)
. 8 Polizza di'zarico {data)
-8 Datum cognossement
3. Konnosscmem (data)

el iy i

B s e dl




§. Pusrte ¢ seropuerto de desting N St e S _. ’
6. Fort ar airport of destination I o . 2 o . .
& Port ou adroport de destination : S T IT O S R T
6. Bestimmungshafen ader Besc!mmungnﬁmghﬂﬂm T M) P

6. Porto o aeroporio di destinaziene .
§. Haven of luchthaven vzn bestemming
6. Bestemmclseshavn eller Jufthavn

‘

7. Estado miembro dec desting 0
9. Mecmber State of destination” .
7. Stat membre de destination

7. Destimmungsmitgliedstaat

7. Stato membro destinatario

7. Lid-Staat van bestemming

7. Bestemmelsesmediemsstat e

Lugar y fecha de emisién
Place and date of issue
"¢ Lieu et date d'émission
Ort und Datum der Ausstellung - ;
Luogo ¢ data di emigsiene . .
Plaats.cn datum van afgifee
Sted og dato for udstedelse

-

Sello del organismo emisor

‘Seal of issuing body. :
Cachet de Vorginisme émetteur

4i.  Stempel der ausstellenden Behdrde

. Timbro dell'ufficio emittente . -
Stempel van de met de afgifte belasta ismamle
- Den udatedende myndighed: mmpel e
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‘ : : . , e el e,
' ; . 56 ! e ) i ' . ' 5
o T ! - R .
‘ , . . ) . ' ki . . B Lt
’ Peguatos RECT L T L
Whmsro dole i 41 wr :
. No da ~T Tarifo Bescripcidn a6 las Basurlpelén dutsllada gansded | Joo
ST B e [ | i | Tt © e
g mh!!em { oovuzaleza ‘ o ]
M AN
1 “ . Description of products :
A Pockage R . . )
., cer Diseriptio lgoodl " Datailed degeription K o Weight
Soddal No | praehs Nur:d?sei h";}g"’ Iémeg tu';!:m Tanﬂ) el pfoéwg : Q“‘“"f" 1 mkg
o a o .
na:‘bm n:nm ! L Y
. o ;
) - Deseription des produies
L N N . - N 7, i
. 7 '
. Colis : . ' . i
- Mumdéco du tach o . : S
Numd . Désignotion dep mnrdmadfm Beeription déaillée . . Polde
dordre | Marques | ombre douanict . («ggl :!wnniet comumun} deagrodulte . Nogdlsre ‘on kg
. e ) : ; S
Bumdeds wavdee 3 - ‘
o . .
‘Beschreibung der Waten K
- - '- _Ji_;_
. TN Packerficke : o . o I
| N her des Kl S - b o .
Laufende : Wa im kh 416l Ge Beschreivung.  § - Gewicht
Nucmee &‘id:’cﬂ ; Aﬂuhl Gfé:}!;'::‘?:‘“ (Gmn%fga et Zo cgﬁh ’ M{:‘g, Voren 8 S Y Avzahl lnig
Nu:::ncm An P Yoo
 Descrizione dei prodottl F .
Coll - ST R
Numm Numero d_ell.! Desi mune d ne Mur.i Deterd . L P
d'ording Marhe Quantith | "2 g:mnde (Ta:i,': dooml: comm\e) d’e? ;ﬁ;&ﬂmﬂ . Quantith incﬁ
-] e 1 e -
1 auomerd asturs ’ s .
> LT ETNR TP T SR AT LR e
o i - = . i A. S Y s
“Omicheijving van de produkesn g A
Coli) - : NI .
_Volg- - =1 Post vau hat 0‘“"'“* 'l"B van JC wﬂemn wakmnge SRR .
emeensch valgens het gemee ch RN RS Gewiche
nummer | Merken | Asntad |7 dowanetonct] 0 dossmetanis epelik van ded‘ymdnkm SN S m"‘ Inkg
fimmery [ [ i R N
& N\ ek V ;;’
Beskrivels¢ af produkserns -
Koliy L \ . IR s
: Labee : Pro. § dién ¥ . T e
focth srebeokeireiss Nnie mhmm PR R " Verge
Aummee M:;Im Ag;aﬁ totdrerts feten fabion mwmm - uf produleerne - R MWM . 5?1%
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" daB diese Waren in Malaysia hergestellt sind

'
3

" ANNEX XV — ANNEXE XV — ANHANG XV — ALLEGATO XV — BIJLAGE XV — BILAG XYV - o

'

T

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS PAITS A LA MAIN (HAND!CRAFT;) _ )
BESCHEINIGUNG FUR DESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) . )
CERTIFICATO RELATIVO A 'TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) - N

- CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) -
- CERTIFIRAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) © =

RN

o ‘Na, 5;!_&;5\-06“
Nr. Wabeeiaedat
T N Wepasseres

¢ . [
.. The Government of Malaysia ‘
- Le gouvernement de Malaisie .
' 'Die Regierung Malaysias :
. 1l governo della Malaisia
' 'De Regering van Maleisig
Malaysias regering

e Lembaga Kraftan‘g;l? {Handicraft Board)

* certifies that the consignment described below includes only
certifie que I'envoi déerit ci-aprés contient excludiveraent ,
‘bescheinige, da€ die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBich,
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente. .
..~ verklaarc dat de hierna omschreven zending vitsluitend , B

- attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholdes

B

handicrafe products (handicrafts) of the coteage industry, -
:. des produits faits & Ja main par I'artisanat rural, AR
" in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthil, e
* dei prodotii fatti a mano dall'artigianato rurale, coe e e AR
produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeld-in dé ‘ cria 2iin verksegen,
kunsthindvarksprodukeer fremstillet ‘af lendsbyhindveskere, - = R " K

. that the products are made in Malaysia, o e
- que les produits sont fabriquds en Malaisie, S LR

che i prodotti sono fabbricati nella Malaisia,
dat deze produkeen in Maleisié gefabriceerd 2ijn,
.- at produkterne er fabrikeret § Malaysia,

1
4

and exported from Malaysia o the Member States of the European Communities, 3
et sont exportés de Malaisie & destination des Etats membres des Communausds européennes.

en van Maleisié naar de Lid-Staten van de Europese Gemeerischappen woeden geduporeerd. .- o
og udferes fre Malaysia til De curopsziske Feallesskabers medlemastarer TS )

0 . PR




1. Nama and address ‘of exponet i Malaysin
1. Nom &t adresse de 'exportateur en Malaisie
"3 Noma und Anschrift des Ausfuhrers in Malaysia
1. Nome ¢ indirizze delPesportatore in Malaisla™ -
‘3, Naam en adres van de cxporteur in Maleisig-

t. Navn og udmse p& ekspommn i Malawia

% ddress of importes in mbustamold:ezumpmmuniﬂa

2. Nom et adresse de Vimportateur dans un Btat membre des Communautds eumpéennes

2. Name und Anschrife des Einfilhrers in einen Mitgliedstast der Europiischen Gemeinschatien:
LNmem&rhmdeﬂ'impoMotethmwmmbmdeﬂeCmmMmpu i
LNaamen:dmundeimpomhwmmmnmdﬂBﬁmpmcem&mdmm
ZNamogadmsepélmmmlmafDewmm- wlizsakabers medlemssta

6 a.m.‘. of luchthaven van |
§- Bestemmelseshavn ellet -h

7. Erat membre de demmm
7. Bestimmungsmitgliedstaat
. Stato membro destinatasle
7 Lid-Staat van bestemiming
7. Becummelmmed&emm




le md date o( mﬁe

. Liew et date d'&mission " -

" Ort und Datum dee A\-mdhmg
. Lubgo-e dara di emlssione:

~ Plaats en datom van afgifte
Sted on dam for uéamklsc

Snl of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur .

Stempel der ausstellenden Behbede.

- Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de-afgifte belaste mmuﬁe
Den udﬂedende myndighedl nempd

oty
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N ’ w"z ’4—’ e .:;
" Description of products : .
Packige . 1 ..
‘\ . CCT 1 * . Deseription of gooda " Dewalled deserlpiion Weight
SeislNo | Marks | Number heading 1. (Comm "é’mm': Tanith of produsts - Qutntlty
1] a . 1 .
nu:nbm " gaturg

e Laulende

‘Deseription des produits R
- _ . - o Sy
b. V‘ ! ] " "
o Colis : , :
Numéro du tarit T : N
: ) Lo | DG vion du mndundhu . Description diallite ‘ Polds -

ﬁ%ﬁ: Marques | Nombre m;‘: . (cc'nsd“? d:mnm' commun) . des produits . - P’f’"‘"‘ enhg

e e , R :
‘fqum asture ; :
; ‘ v it & '
‘ . Beichreibung der Waren k A '
= . . B i . /
Gensue dewrdhmu
Waren

Packardcia

[

) dea |
-Gemeinsamea | -

. ‘Wuenbcuﬁam
Zofltaslf)

“ Nummer Zeul:!&en : A:;:’hﬁ . Zoiltarife . -{Gemeinsamer e in ‘
. - Nummemn |, - An ' I ; ; ’
TR . Descrizione del prodotti -
A - N dells :  donesglisrs “evanriid
Numgeeo : p sxione delte m«d Deserllons dotsglinns - - | .- ¢
_diordine | Mrche | Quantis |toriffa doganale ;r...&‘: m':‘n.a cormune) " del prodore i L LI A
. : e - . T :
numerl natura ! <o R !
. 7,‘: ’ L AR * ;
- Omuschrijviog van de produkten - . ot
N " Velg- » Past vedi hit - omld‘lﬁlﬂus van de gocderen Nauwkencige L Cewicht -
meenstha et nacs, ik mechtiivl 7 Acotal | it
X nummer Metcrl‘:en m:;‘ul gfh do“mtm ouanerrief ppelii van de Hiving "‘m Y inkg
. ’ Avmmen [ j; i . ; :
'
. A T ) ’
vy : -, A ' . - N
y Beskrivelse af produlkierne '
Kelli - T
Lobe. Pos. § den Vareheskeivelne ole beskrivelie oegs . | ¥
aummer M:rskef ﬁ:gﬂ wﬁ.::“ {den tmiles toldraci) pmd’ R W Mmz& ; Skg
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ANN;E# Bivr~ .a \A\éméifé'x’;w,%e_ ANHANG XVi — .;fm;sm_m;m ~'i=,_j Bl_n,,g.qs = - BILAG X

GEBTIHCADO CONCERNSENTE A CIERTGS momucros HﬁCﬁOS A MANO &HANDICMPT&) ‘

CERT!FICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRO’DUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIF!CAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFI’S)
.. BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDXCRAFTS)

CERTIHCATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDECRAI-TS)

_ CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HAN’DENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDIW 5}

2

R R .

CF.RTIFIKAT VBDR@RP.NQE VISSE KUNST HANDVMPRODUKTER (HAND!CMFT S)

. Ne ‘l-“.i..‘. r -
Neo EYITIRYNYL T 0 ‘Q{\
‘NO  (sesvtsrse . ' ‘ N
Nte ssiesesins ) ", Yy
N. ing;ou;,uu ' \ o
Ne.- Dlll‘q‘o)ovqo'_ ’ ' " B vi j
. Nt n:iu“c‘nnh oo RS
El Gobierno de Bolivia . : coat S
The Government of Bolivia ' o v : &,
Le gouvernement de Bolivie ' ) '
Die Regierung Bolivicns .
1l governo della Bolivia | ' 7'
De Regering van Bolivié 8
Bolivias regering , K .
L
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo ER )
Instituto boliviano de Pequeiia, Industria y Artesania- w
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente - : .
_ certifies that the consignmeat described below includes only
‘certifie que I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement B
bescheinige, dafl die nachstehend bezeichnere Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita deseritta qui appresso contiene asclusivamente e S
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend PN oo
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder e T
productos hechos a2 mano por la artesan(a rural i . ;
handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, ;
des produits faits 3 la main par I'antisanat rural, - .
in Indlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren énth&lt, B -
dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale, - L
produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hulaind\neme zijm veshmgena .' e
kunsthindvzrksprodukter frematillet af lmdubyhlndmskefe, \ NP AT
que los productos son fabricados en Bolivia, )
that the product are made in Bolivia, ' ‘ o
* que les produits sont fabriqués en Bolivie, CRPE
daB diese Waren in Bolivien hergestelle sind o .
che i prodotii sono fabbricati in Bolivia, o o
dat deze produkeen in Bolivié gefabriceerd u;n, e -
at prodnkteme er fnbnkcm i Bolivia, . o ‘
©

N s
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5

y son cxg:oxtndos de Bolivia con destine a los Estados micmbros de las Comumdadea Enmpeas. RNV 3 . ..

and exported from Bolivia to the Member States of the European Communitics : e ol

et sont exporiés de Bolivie A destination des Etats membres des Communautds européennes. e
dstaaten der Eusoplischen Gemelnschaften ausgefGhre wesdam R

und aus Dolivien nach den Miglic
" ¢ sono csporiati dalla Bolivia a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Bolivié naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen woxden geixponeerd.
og udfaces fra Bolivia til De curopasiske Fallesskabeed mcdlenmtnet. .

1. Nombre y direccién del exportador cn Bolmu C IR
1. Name and address of exporter in Bolivia o -
ik 1. Nom et adresse de 'exportatcur en Bolivie

o 1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Bolivien

21 {. Nome ¢ inditizzo dell'esportatore in Bolivia

) 1. Noam en adres van de exporteus in Boliviéd

- 1, Navn og adresse pd eksportoren i Bolivia

. -
\

2. Nombre y direccién del lmponador en un Estado miembro de las Comunidades Ennpﬂs

2. Name and address of iniporter in a Member State of the European Communisies

2. Nom ¢t adresse de l'importatcur dans un Btat membre des Communautés européennes '

2. Name und Anschrift des Einfihrers in cinen Mitglicdstaat der Europdischen Gcmﬂncchﬂfm _

2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee s
2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
~2. Navn og adresse pd lmporten:n i en of De eumpchke l’elltnknben medlemnmm

3, Puerto o acropuerto de embarque
3. Port or airport of dispatch
-- 3. Port ou aéroport d'embarquement
" 3. Verladehafen oder Verladeflughafen - 0
" 3. Porto o acroporto d'imbarco :
3. Haven of luchthaven van inhding
3. Lastchava eller -quthnvn —

"4, Barco
-4, Ship .~
- 4, Dateaw. -
.4 Nave
. . 4« Schip - B

“. 4. Skib i

: _S. Conocimiento de embarque (fedu) T
. 5. Bill of lading (date) - R L
3. Connaissement (date) RN
.. 5. Konnossement (Datum)
", 8 Polizza di carico (data)
-+ % $. Datum cognossement L
8. Konnossement (dato)

o

. 6. Puerto o acropuerto de destino

o 6. Port or airport of destination

6. Port ou aéroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

§. Porto 0 acroporto di deatinazione . :
6. Haven of luchthaven van besteraming ‘ .
6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

. . ’ - - . e . | . R :
‘ R EEE T N

P T T I DU SSpr T USSR . -
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e
i
]

©, v 7 Estado milembro dé destino i P 2 L
7. Membee State of destination " o o N ST
-9, Brat membre de destination e S
7. chmmtmgsmngllcdsmat : N S
7. Stato membro Jestinatario . o o e
~ 7. Lid-Staat van bestemming : [ R PR
T Destemmelgesmcdlﬂnsnat R RN RPN B
' Lugar y fecha de emisién IO L
" Place and date of issue L R
Lieu et date d'¢mission T T
- Ort und Datum der Ausstcllung Coe e R
! Luogo e data di emissione o
Plaats en datum van afgifte oo L
Sted og dato for udstedelse S N e
Sello del organismo emisor »
Seal of issuing body K
Cachet de I'organisme émetteur , R ‘ :
Stempel der ausstellenden Behdrde T S
Timbro dell'ufficio emittente ' ot IR
Stempel van de met de afgifte belaste imuutic S R
" Den udstedende myndigheds stempel T
1 . . :
L] ¥~
IR L
. oY - (Firma dell'incaticato)
‘ el
R {(Handtckening van de mnnvoordelhkc mlmnul) 'y
e . (Den ansvacligs Yentsemands undersksify) , 3
Instituto boliviano de Pequeda, Industria y Artesanfa DU R EREE _ ‘
v ‘ e b
. ;" ! . J ;
l., [
: S
!
- ) s , 3 :
. ' | i
e v o ‘ L ! s
—et e o - oy . v A - —— . "}'
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,“ . \
. Descripeién del producto
v
Faques "‘“"r‘f Dezcripeién de Ins Daseripels cicnllda Pn:o . )
seripeida Cantidad
] dorl, . &,
Marcas | Contldad “,‘,‘;ﬂ:,", {nsld duansrs coman) dolos productas ' e
.agcm aanu'-!m )
Description of products . L co
_ . {. .
Packege ‘ o s e S ’ e
cer ription of goods * Datailed deseription . Quantt  Wei
‘Marks Number ""N‘ﬁ"“ (émn:memQ:m Teriff) - of products 3 24 in kg
nd d :
im:nbcn n:::u'e ,
Description des produits
- y KN i
Colls y . ,
- Numéro'du tatlf | ppyyinnation des marchandises  Description dénllﬁ- . Nomt Poids .,
g‘:ﬁ:: Marques Nombre g;:‘u';;‘,: (tsvil dousnier eommun) .‘J:l Nombra enkg
. [} . (41 .
¢ numéros nature .
" ‘ j
Beschreibung der Waren -
i Packnilcke : o . R
E Toe ‘O de. LT <
4 fend W nnbcxeldwmn Gensye Beschreibung ‘Angatd | Gewldne
'ﬁ‘:u:m: Zeichen Anzohl G""'m;:'::“":"‘ (Gcm.emnm l'l'iﬂ ¢ Waren (Anuchl in kg
: X ond und [ -
o Nummem Art o i : . ,
N A i l' B
' ) Descrixione dei ;m)d(mi
, ) - Colli \ c e R
" Nuowro i : | Numero della tone delle meeel Diterivione dervaghists | N avozurird . Peso
‘ _d'udi: “T" Maeche Qusnrith “"‘mﬂ“’,“ (Thrlrl:‘;opmle comune) R dtlpmdoui" e 5 Quurm inkg
[} : ‘ R -
numerl naturd . fRl N '
, : ! a0
T - . : . BRI ) \) E
Omschrijving van de produkeen : o
s Colli | E I | B
i Volg- Post van het Omnhd ving van de gocdenn Nauwkeurige (e ST Ccmch!
Mei ¢memthappt- et g ppelijh emschrijvi Aante)
J pummee M'.',‘"'" A'e'::" ﬂ,l douanetarief douanerasiel . von de w’g:k‘xm s ‘“ ks
- nummers soort : ) . ;
Beskrivelse of produkterne ‘
Kolli : .
Lobe~ ; Pos. i dén v, el . e s
) i - Vareheshrivelse - Noje beakrivelss ¢ . Vgt
nummer M‘;’B‘m A:;al m"‘:u:"u {den {wiles toldrarity * . af produliterng " Manple + bhg
numse (31 . . .
. i
: o
. it st et . . W o

o i
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"ANNEX XVIl — ANNEXE XVl — ANHANG XVIl — ALLEGATO XVI — BIJLAGE XVNl — BILAG xvio
CERTIFICADO CONGERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS, A MANO (HANDICRAFTS)
* CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTT! FATT! A MANO (HANDICRAFTS) BT
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
. * CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) " "/

‘
s

.........

El Gobierno de Honduras

* The Government of Hondugas-
Le gouvernement du Honduras
Die Regicrung von Honduras
1l governo dell’Honduras
De Regering van Honduras
Honduras regering

Ministerio de Economia
Direccidn genceral de Comercio exterior

certifica que el cnvio descrito a continuacién contiene exclusivaraente
certifics that the consignment described below includes only - -
certifie que Penvoi déerit ci-aprés contient exclusivement »
bescheinigt, da die nachstehend bezeichnete Sendung ausschiieflich
certifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente
_verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend D
atiescerer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder - i

A

productos hechos 6 mano por la artesanfa rueal

handicra(t products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits A la main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthalk,
dei prodotti fatti 2 mano dall’artigianato rurale, i o
produktcn bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindusteis wijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhindverkere, . .

¢

que los productos son fabricados en Hondurag .~ .\ Co A
that the products ate made in Honduras :
que les produits sont fabriqués au Honduras )

daf dicse Waren in Honduras hergestellt sind .
che i prodotti eono fabbricati jn Honduras, ' o S iy
dat deze produkten in Honduras gefabriceerd zijn, . o b
at produkterne et fabrikeret i Honduras, ' - : )

. N . s,
A\ ] Bt



y son exponados de Honduras con destino.a lo Estados nuembros de las Comumdades Europcas.
" and exported from Honduras to the Member States of the European Communities. L L
et son exportés du Honduras 4 destination des Etats membres des Communautés européennes.
~und aus Honduras nach den Mitglicdstaaten der Europiischen Genieinschaften ausgefithe: werden,,
¢ sono esportati dali'Honduras a destinazione degli Stati membri dellc Comubith europee. *
-en van Honduras naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen wordtn ge&xpomerd
s og udfores fra Honduras tll De curopamke Fellesskabm medlemsstaterw

Nombre y dlreccién del exportadot en Honduras
1. Name and address of exporter in Honduras
‘Nom et adresse de Pexpartateur au Honduras =
Name und Anschrifv des Ausfithrers in Honduras
Nome e indirizzo dell’esportatore in Hondugas .
Naam en adres van de exporteur in Hondutas. .~ L e
Navn og adresse pa ekspottoren 1 Honduras - e Sl

Name and address of importer in 4 Meniber State of the Eumpean Communities . . :
“Nom et adresse dc l'lmponateur dans un Beat mcmbre des Cammunantés europécnnes

l'ueno o aetopuecto de cmbarqut
Port or airport of dispatch :
Port au aéroport d'embarquement
3.. Verladehafen oder Verladeflughafen’
3. Porto o aeroporto d’imbarco

3. Haven of Iuchthaveh van inlad‘ms

4, Ship
4, Bateauw
4, Schiff -
‘Nave’
Schip

‘ '_Skib, :

Conocimlcmo de embarque (fcciln)
Bill of lading (date) ]
Connaissement (date) = > oo
. Konnossement (Datum) -~ -
Polizza di carico {data)

Datum connossement S
‘Konnossement (dato) ;

Puerto o acropuerto de destino
Port or airport of destination
Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Besummungsﬁnghafeﬂ
6, Porto o aeraporto di destinazione

6. Haven of luchthaver van bestemming

6. Bestenunelseshavn eller <Jufthavn




"Estado miembro de destino
Member State of destination
Beat membre de destination

. Bestimmungsmitglicdstaat '
' Stato membro destinatatio

Lid-Staat van bestemming

Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisiébn -
Place and date of issue -
.. Lieu et date d"émission . -
- Ort und Datum der Aussu:llung
">, Luogo ¢ data di emissione .

- Plaats en datum van a(glfte
. Sted, o dato for udstedelse

~ Sello del orgamsmo emisor
" Seal of issuing body T
" Cachet de I'organisme émemm R
Stempel der ausstellenden Behﬂfde A
" Timbro ddl'u(ﬁdo emimnte ek




Hémero de la

. (E pthno!gwdi

’

cmem'rnm

"y K .

e Naméro du tasit
Sounier

Dt it

¢

o

' Nummer dos

i &mdz'"

\ :

‘Numero dzlla
m'm- dmn

rl'n fa dnsnuh m)

Omscluiiving van de préd&m;_a‘*f' i

" Velg-

<. Pummee

< Aontal

goort

v

Post van het

Y ot st B

Omthri gvandesedﬂ!

gzmeenscham!ﬁh

' Beshsivelse of produleras

Lebe-
Bummes

. Kolli

Mavier

o8
UL

Kneal
Bre

Pos, § déa
feeiles,
" toldren]

nrebeokr&v fgs -
ldm feelles mfmm

>

Maolz baskrivelss
. af produkeeron
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ANNEX XVIil — ANNEXE XWM — ANHANG xvil — ALLEGATO XVili — BIJLAGE XVIH — BILAG XVIH

R -
CERTITICI\DO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS. HECHOS A MANO (HANDICMFT‘S)' L ) ’
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) .1
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS) o :
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARDBEITETE WAREN {(HANDICRAFTIS) .. v
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTY A MANO (HANDICRAFTS) . s
CERTIFICAAT DETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT YVEDRORENDE VISSE KUNST HANDV&RKSPRODUKTBR (HAND!CBAFTS) L ..
' ) "Z r"- i )
N°o'.\"unu'o.rr ’ R .
. No o o0 a0 8 38 L ) , '_ 5
N - - Ne .. 0 8. 9 0 Vv b s ! ‘4""‘ a
’ N T . [ e .-3 ' " o X t
No v oos i’ s R Lr NRESRAIEAE L
Ne'e v e s v e v’ S SRTERE Py
B Nr. o ll.l I}f‘i P e '.:.r"» R “~. = ;
o o ;»'.' T v“ ; S D '. ‘ b - ‘s :
! ‘ ," .‘- S .';,;;,"“‘ " "!‘l-"‘,:".“f_;{i,_‘m }': C . .
£) Gabicrno' del.lert ' T L - IATEIERR P .
* The Government of Peru Tt e e ¥ P
* . w oy S . - e
+ Le pouvernement du Péroy . foon RIS R
Die Regicrung, von Pery it ' e o
M governo del Perit o . . L ‘-‘_ e »
De Regeting van Peru LY oy R
Perus segering ' . E ERRRRT )
Ministerio de Industria y Turismo ) . \
Direccién géncml de Artcsanifas R Bt e 3
certifica que ¢l envlo descrito a continuacién contiene exclusmuneme ‘ o »l" “ ‘
cettifics that the conswnmcnt described below includes only B RN o o
certific que V'envoi ci-aprds contient exclusivement g "
*  beschenigt, dafl die nachstehend bereichnete Sendung nusschlie@hch R -
cestifica che la partita deseritta qui appresso contiene esclusivamente. =~ ¢ - L P .
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend R S T REAT o N
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indebolder -+ i 0 y
productos !m:hos a mano por la artesania rural IO ' ,‘ - gy ',' R !
handicraft products (handicrafis) of the cottage industry i . ( Lo v
des produits faits A la main par I'artisanat rural, o o
in landlichen Handwerksbetrichen handpearbeitete Waren emhalx, T REERTY .
dei prodotti fatti 3 mano dall’artigianaco rurale, A : 5 Sl ,,
produkten bevat welke ten plattelande met handenacbeid in de hﬂislndmme !.ign Vei‘kﬂ’egeng Y 3 .
kunsthindvatksprodukier fremstiflee af Iandsbyh&ndvmkeue, : :
. A ~." My T e \*" B "
!lue los producios son fabricados en el Perd . U ; St
that the products arc made in Peru ’ ) B S .“_:,,:' oyt ‘ N
quc les produits sont fabriqués au Pérou . D L Aty 3 .
dafi dicse Waren in Peru hergestellt sind . e . il e
che i prodotti sono fabbricati in Pest L W ',~;.' IR A
dat deze produkten in Peru gelabriceerd zijn Lo e !
at pradukteene ot fabrikeret § Peru - ) S N . v Co e
v ') . . . . N L 2 s .
. ,‘: “‘ . X g
e Y
N _| -‘1‘ \ . i l
S
‘ 4 ' . . i
. . 3 :
. ‘ \ |"l .‘ . ' . 1
4 u v 1 “ LR .
. ) : ~ L v "".'""" PR
. .. . 5 : !
) v Yo - ' ;
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* 1« Name und Anschrift des Ausfishrers in Peru NF '~‘i l

- 2. Name and address of importer in a Member State of the Evropean Communities.

- 2. Nome c indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee .
~+2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Buropese Gemeenschappen -

w-gv’vvo‘n—- e b e et

O AL . S . e g,

. 4. Bateo

T 1y T Y 5 O T A > O ) 3 w3 27
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¢

"y son exportados del Perd con destino a los Estados micmbros de las Comunidades En:opeaa.

and exporicd from Peru to the Member States of the European Commuaities. ‘
et sont exportés du Pérou A destination des Etats membres des Communautés ecuropéerines, '

. und aus Peru nach den Mitglicdstasten der Europiischen Gemeinschaften susgefihre v?erdem .

¢ s0no eeportati Jab Perd a destinazione degli Statl’ membri*delle Comunitd curopee.
en van Peru naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden ge!xpomd- ; D
og udfores fra Peru til De curapaiske Fa.llcsakaben medlemntater. O, e M

1. Nombre y direccidn del exportadoe en el Perd

1. Name and address of exporter-in Peru R AR e
1. Nom et adresse de exportateue au Péron R

LI

1. Nome ¢ inditizzo dcil'esportatore in Perd L L
1. Naam en adres van de exporteur in Pery o : Co
L. Navi og adresse pd cksporioren i Peru : A ,

z. Nombre y direccién del importados en un Estado mi:mbm de las Comumdades Enropeu
2. Now et adresse de Pimportateur dans un Eeat membre des Communaotés curopéennes ¢ -
2. Name und Anschrift des Einfihrers in einen Mitglicdstaat dee Eutopdischien Gemelnnhafteu

2. Navn og adresse pd importeren § en nf D eul’opchké Pmlleuknben medlemasmér

3. Puerto o acropuctto de embarque
3. Port or airport of dispatch

3.. Port ou adroport d’enibarquement .-
3. Verladehalen oder Vctladcﬂughafen
3. Porto © acroporte d'imbatco N
3. Haven of luchthaven van lnlading
J. Lastchavn eller -ln{thlm .

4. Ship " o i
4. Bateaw - Do A
4. Schi“ - . : " » ot
4, Nave . o
4. Schip -
4, Skib _ . '

S. Conocamncnto de cmbarque (lcchl)
5. Bill of lading (date)
*S. Connaissement (date)
3. Konnossement {Daram) o
§. Polizza di carico (data)
3. Datum connossement
3. Konnossement {dato)

6. Tuerto o Acropuerto de destino

6. Port or airport of destination

6. Port ou aéropont de destination RS

6. Bestimmungshalen oder Bcsummungsﬂnghafm !

6. Porto o aeroporto, di destinavione -

6. Haven of luchthaven van: bestemming
+ Destemmelseshavn eller -iuﬁhnvn



PN
[ « .
.
.
E‘ L .

“itie 9, Estado miembro de destmo .
- - 7. Mcmber State of destination
. -+ 7. Etat membre de destination
o 7. Bestimmungsmitgliedstaat -
- 7, Stato membro destinario -
L 7. Lid-Staat van bestemming
s Bestemmlmmedlemmat

; Lugar y fecha de emisién, ‘
: " place and date of issue =,
-+ Lieu ct daxe d’¢mission '

> Ort und Datum der Ausstelhmg
"+ Luogo ¢ data di emissione

it Plaats en datum van afgifte e
"+ Sted og dato for udstedelse = "

«..:*  Scllo'del organismo emisor . .
" .Seal of issuing body
777 Cachet de organisme émetteur o
Stempel der ausstellenden Behbrde .
" Timbro dell'ufficio emittente - SR

,‘ Stempelvnndcmetdenfgikebelaminaande

. Dtnudmdende myndxgheds atcmpel

WHANE J




" Deignaciont'delle
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comane) |

: Post van her
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ANNEX XiX o ANNEXE XIX — ANHANG XIY — ALLEGATO XX —TB!‘H.AGE XIX — BILAG XIX

CERTICADO CONCERMNIENTE A C:ZER’E‘OS FRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE iN REGARD TO CERTAIN HANGICRAFT PRODUCTS (HAMDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICI AFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMAMTE HAND‘GEARBFITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTF! FATTI A MANO (HANDICRAFK' 5) ‘
CERTIFICAAT DETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKKEGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VBDR@RENDE VISSE KUN STHANDVIERKSPRODUKTER {EL &NDICRAFTS)

v

N"--zo-,d..‘c
Noe .o+

L I ]
" Ne ., ... - R !
‘ Nt e o c 4 o 4 4 o
. Ne 0 o« a0 s Qe W ! !
9 Nr. . [ 3 £ b s /
1 T . .
1 - - ' : ' .
: “ . It
El Gobierno de Chili. - - S

The Government of Chili
Le gouvernement du Chili S S ) : o
Dic Regierung von Chile . : ae o

Il governo del Cilé i

De Regering van Chili

‘Chiles regering _ o 7 R R e

] . . . e .
Servicio de Cooperacidn Técnica (Sercotec) S . o S
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente AU K : TR -

certifies that the consigniment deseribed below includes only

certific que I'envoi décrit ci-aprds contient exclusivement

bescheinigt, daf8 die nachstechend hezeichnete Sendung ausschlieBlich

certifica che 1a partita descritta qui appresso contiene eschisivamente

verklaart dat de hierna amschreven zending uitsluitend

auesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder e

productus hechos 2 mano por la artesanfa rural ‘ '
handicraft products thandicrafts) of the cottage industey,

des produits faits 4 Ja main par Fartisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrichen handgearbeitete Waten enthalt, e
_dei prodouti fatti a mano dall’artigianato rurale, )

jrodukten bevat welke ton plattelande met handenarbeid in de humndustne zun verkregen,
kunsthindvierksprodukisr trerustillet af landshyhdndvesrkere,.

e los productos son (abricados en Chiliy’
thiet tae poesdaets are made in Chile,
e b praduits sont fabriqués au Chili, . .
drewe Wharen in Chile hergestellt sind, !
s paodonts sona fabbricati in Cile,
dat dere precakten in Chili gefabriceerd zijn,
at predukterne er fabrireret i Chile,

NP



y son exportados de Chm con destmo a los Estados miembros dc !as Comunidades Europeu.
. and exported from Chile to the Member States of the European Communities. . .~ +

ot sont exportés du Chili-A destination des Btats membres des Comminattds européennes.
und aus Chile nach den Mitglicdstaaten der Europiiischen Gemeinschaften ausgeﬁihrt wexden.
‘& sono esportati dal Cile a destinazione degli Stati membri delle Comunith eusopee, "
.en van Chili naar dc le-Stzzen van de Europun Gemcemchsppeu wotden ge&xpomeed. :

. Nombre y dlrcccnén del expomdot en Chiﬁ :
1. Narae and address of exportee i Chile .
« Nom et adresse de Pexportateur ay Chili -
1. Name. und Anschrift des Ausfihrers in Chile
. Nome ¢ indirizzo dell'esportatore in Cile..

1. Naam én adres van de cxpartcur in Chili ~

. Nnvn og admw p& cksporumn i Chde .

‘n-

2 Numbre ¥ dueccném‘del lmpor:adot enun. Estado mismbro de las Comnmdadcs Eumptas
' 2. Nanic and address o£ nmportet ina Munbe: St;ate of thc European Commumt{es :

n de E\wotme Gemeenschappen
2. Navn ng adtesse pa lmportmn ien af De eummka sellesskabers medlemssmet

3. Port or. airpore of dlspatch By
: J. Port ou némport d'embarqnemem

f Couocnmtcmo de embnrqm (fecha)~‘
- Bill of lading (date) )
Contiaissement (date) ~
- $._Konnossement {Datum)
5. Polizza di carico (data)
3. Datum connossement
5. Konnossement (dato)-

‘6. Puerto o aeropuerto de destinio
-~ 7 6. Port or airport of destination
R 6. Tort ou aéroport de destination
: 6. Bestimmungshafen oder Besnmmnngsﬂughafm
6. Porto o acroporto di destinazione =~
6. Haven of luchthaven van bestemming :
- Bestemmelseshavn cller -lufthavn -+ : 5 -

o -

—— N



T T

7. iiatada micmbro de destino

AMember State of dedtination . ,
Ftat membre de desnnation . . : =
Bestimmungsmitgliedstaat ] A .

Suato nembro destinatario

{.id-Staat van bestemuning -
Restemmeleesinedlemsstat

.

=§ =~

NN NN

Lozt 7 fecha de emisién ‘

Flace and date of issue ' o ) : .

acu ot date JCanission :

Ort und Datum der Aunssteliung

Luapa e data di ennssione
“Plaats en datum van afgilte . : . ) .

Sted o dato (or udstedelse ) . ‘ ‘

Sello del arpanismo emisor . \ i ‘
Seal of issving hody C A o,
Cachet de Vorpanisme émetteur ) . “ o ot ' 0
Stempel der ausstelienden Rehdrde X . - o : .
Timbro deli'ulficio emittente <t ’
Stempel van de met de algifte belaste instantie - - . .
Den udstedende myndigheds stempel ) : . !
' . 5
) ) . " {Virms del responsable) ) ,
3 T : '
) ) (Signatare of officer responsible) ;
’ .
. v : PR ' . (Signstore du sesponsable)
. . v . ' N R
. . {Unteeschrit des Zelchnunhgsberechtigten) v
. ; . . ) . . [ i
[

: {Plrme dell'incatiento)

.

P L (Handtekening ven de verantwoordelijke smbiensar)
: . . i \‘
, ‘
: .
. Den snsvarlige Henestemands tndenkeif)
Serviaro de Caoperacidn Téenica {Sercotec) ' o
. ) H . .
. *
} ' ' o



4 i .o 3 ' ‘ ‘ .
Descripeidn del producto .
. o ; M . ] ‘
th Paquetes
SN Nesoro dols Deseripeién do fas . Deésecaipclén detallede
HNe da Torife - P Conlidasd . Pasa
Ordco | Morcas | Cantided | odusnera (tosite manene & de foe groductas : ke
H ¥
e nﬂmyam ustusslezs . '
Pescription of products
. Package . ; .
. . - ccr Déseription of swd. * Detailed descriptlml i | Weight
Serini No |- ""}" Num'l;er h‘&";“*ﬂ {Commion Customs Ta nlﬂ -+ of producsm Quantity” inkg
: n an ; ) -
o numbers narure L
»
Description des produits . ¢
: T {Meméro du tarif}  pegonaion des msrchandisés Description dbvallids ~ | Nombre | Polds -
} Marques Nombre mm {tarif dousnisr cormun) . des produlrn . enkg .
et et : : !
- numésos nature o
i K ' N A ' IR
- Beschreibung der Waren X PR
Packsiiicke . .. ‘ » .
B e : ) .
- Laufende Nummer des .. Wagenbazelch Gcn mmwns *. . Anashl E Ge
- Mummer ‘] Zeichen Anzahl c‘i“:,i"':izm (Gcn:‘i:l:smu Zg?llt‘;&dl) n&:r Waren et h'ki?‘
: un und te R o
s Nummera Arnt o R ST
. i
Descrizione deiprodotsi B L RO R
* Collf , - # N : PR
Numeto della - . R B il R
. ! . O azione defle merci Deseritione deitaghlata | Peso
Marche Qm:titk ““‘:;,g:g"* mﬂf' doganate comune) dzi°pwhdmis“ Quemich ' |
A ; o
oumers narura - :
v 3 i .
.Omschrijving van de produkten " ’_' v
i Coll ‘ - " »
‘Volg. Post vah her °"'"""L ing van de soederen Navwkeurige . ;
meenschapps ¢t gemeenschappelijk hamel - | Gewidu
fummer ":.':'“ A:’:" , ik donsnewaret nB::t"e:o:M '”Eh mzempfodmﬁ:ﬁm ; o , in kg
: nemmers soort o :
Beskrivelse af produliterne
Kollt
Labe. Pos, i dén e R
! Yarebeokcivelse Noje beskei
mumaes M:rsku A;t;l . ol?:':‘rﬂ {den feclien roldrarin . m?i;mlawk' Mangdz ‘:ﬁ'
Aumre A




st ?7 @
ANNEX XN — ANNEXE XN — ANHANG XX — ALLEGATO XX — BIJLAGE XX ~— BILAG XX

CERTIFICAID CONCPRN!I’.N‘I’E A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FOR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTE FATT! A MANO (HANDICRAFTS) .
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEM PRODUKTEN (HANDICMFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

N® cvivivievanns
No vcviveinnne.
N° vaeisasese
Nr. cooiiieiane
N' 00 bderd o
Nf., beterisseans
NE ccivsrncnens

El gobiwerno de Guatemala

The Government of Guatemala

Le ponvernement du Guatemala

Dic Regicrung von Guaremala

1l governo del Guatemaia

De Rtgcn’ny: van Guatemala

Guatcmalas regering '

Ministenio de cconomia : R
Direccion de commercio interiory exterior

certifica que el envio descrito a continuacion conriene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie gue Penvor déerit ci-apris contient exclusivement

bescheimgt, dafl die nachstehend bezcichnete Sendung ausschlieSlich
cerufica che {a partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verkiaan dat de hicena omschreven zending witsluitend

astesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

productos hechos a mano por la artesania rural
handicraft products thandicrafts) of the coteag: industry,
’f dew produns faits a la main par arvsanat rural,
i handlichen Handwerksherrichen handgearbeitete Waren enthile,
det gpeodmti fatti a mano dali*artigianato rurale,
produkten hevar welke ten platiclande mee handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
wunsthindvarksprodukter fremstitlet af landshyhindvarekere,

e o praductos son fabricados en Guatemala

et the produces are made ia Guatemala

o1 s prodints wo fabogués au Guatemala

ot dicws Waren s Goatemala hergestelie sind

s dresiattd song fabbeicatt in Guatemala .
aat s produkeen 1 Goatemala zijn vervaardigd

u peaanirerar o fabrikeret 1 Guatemala

\
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1

and gxported from Guatemala to the Member States of the European Conimunities.

- ¢t sont exportés du Guatemala 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Guatemals nach den Mitglicdstaaten der Europiiischen Gemeinschaften ausgefiihrt wefdem
~ sono esportati del Guatemala a destinazione degli Stati membri delle Comunita curopee.

en van Guatemala naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenlchappeﬁ mtden ;e!xpomd.
udfores fra Gumemala til De europzlske Fn:!luskabers medlemmuer.‘ o

1. Nombre y direccién del exportador cn Guatemala "
"1, Name and address of exporter in Guatemala .. = 1.
‘1. Nom et adresse de Pexportatcur au Guatemala .

1. Namec undAnschrift des Ausfithrers in Guatemala = - R TR
- L. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Guatemala -~ .~ . 0
"1 Naam en adres van de exporteur in Guatemala =~ « et s
" 1. Naam en adres van de exporteor in Guatepala ~~ ~ - 7 :

L Navn og adrcs!e p.l eksponm i Guuemala ‘

¥

2, Nombre y ﬁnr«:cwn det cmportadm' en un Estadn miembro de las Comnmdades Em'opus
= 2, Name and address of importer in 4 Mcmber State of the European Communities -~ .,

" 2. Nom ct adrease de Vimportateur dans un Brat membre des Communautés européenned
~ 2, Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gememsd\aﬁen
* 2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore it -uno Stato membro delle Comunitd evropee '+
- 2. Naath en adres van de nmponeminnﬂl.id—&nt van dé Europese Gemeensduppen PO
- 2. Navn og adresse pi ampoﬂm i &n af De europmke Frellesskabers medlemsmm —

3. Puerto o acropucno de embarqu:
3. Port or airport of dispatch

3. Port ou aéroport d‘emharquement
3. Verladchafen oder VerladeRughafen
3. Porto o atroporto d'imbarcs - 7
. 3. Haven of juchthaven nn-inladmg
3. Lastehavn eﬁer alu!thm :

.. -4, Barco . el
© 4, Ship P e
. 4. Bateau. oy
" 4, Schiff .
4, Nave
4. Schip
4, Skib

5. Conocimiento de embarque (fecha)
5. Bill of lading (date). :
5. Connaissement (date)

5. Konnossement (Datum) .

5. Polizza di carico {data) .

5. Datum cannossement

5. Konnossement {dato)

6. Puerto o acropuerto de destino
6. Port or airport of destination
6. Port ou acroporst de destination :
6. Bestimmungshafen oder Bemmmungsﬂughafcn "‘f:' '
6. Porta o acroporto di destinazione . ‘
6, Haven of luchthaven van bestemming
6. Bestemmelscshavn elter- Jufthavn

B S

y sen oxptmndm dd Guatemala con desting 8 loa !mdm miembros de las Comunldadm u\mplu. N : ‘




7 Estado tniembeo de Jdestine
;. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. State membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelsesmediemsstat

Lugar y fecha de emisién
Piace and date of issue

. Lieu et date d'émission
Ort und Datum der Avsstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte

. Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

*Seal of issuing body

Cachet de l'organisme émetteur .

Stempel der aussicllenden Behbrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
, Den udstedende myndigheds stempel

Direccion de comercio interior y exterior

¢
.
. . .ot
; . : ‘
o : -
T
' R O
ey :
Lo
v " '
R . N
' . .
. ‘ '
A
S B [Firma de) rexponaatile)
, ) o (Signeture of officer rosponsifle)

-

. Nwmqedumpumdib)_i N :

) ‘ ll'. Aih‘hw!g‘ o l_t"- LY
L] N 'l
(Firma &eli'incaricam) SRR
] . . )
' ‘ {Hendrckening van de dilifke cmbtenaar)
‘M 4:3: B 1, l.“" -A‘
i . . '
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